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Nad jazykom ľudových rozprávok 

( z h ľ a d i s k a v ý v i n u s p i s o v n é h o j a z y k a ] 

JAN DORUĽA 

N i e k t o r é z á v e r y , k t o r é tu p r e d k l a d á m e , v y c h á d z a j ú p r e d o v š e t k ý m zo 
s k ú m a n i a j a z y k a ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k zo z b i e r k y P a v l a D o b š i n s k é h o 
v k o n f r o n t á c i i so s ú č a s n o u m o d e r n i z á c i o u j a z y k a t ý c h t o r o z p r á v o k . 

A k s a n a j a z y k r o z p r á v o k s p o m í n a n e j z b i e r k y p o z e r á m e o č a m i použ í ­
v a t e ľ a d n e š n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a , z i s t í m e , že n a j e d n e j s t r a n e ob­
s a h u j e v e ľ a a r c h a i z m o v , n a d r u h e j s t r a n e v e ľ a ľ u d o v ý c h j a z y k o v ý c h 
p r v k o v . P r i t o m j e p o z o r u h o d n é , ž e vo v ä č š i n e p r í p a d o v i d e tu z d n e š ­
ného , h ľ a d i s k a ( s o z r e t e ľ o m n a s t a v v s ú č a s n o m s p i s o v n o m j a z y k u ) 
o j e d n u s k u p i n u j a z y k o v ý c h j a v o v , l e b o ľ u d o v é s a k r y j e s a r c h a i c k ý m 
T e d a m n o h é z t ý c h j a v o v , k t o r é v č a s o c h p r v ý c h v y d a n í a ú p r a v ľu­
d o v ý c h r o z p r á v o k b o l i vo v t e d a j š o m s p i s o v n o m j a z y k u p r v k a m i ž i v e j 
h o v o r e n e j r e č i , č e r s t v ý m a k t u a l i z a č n ý m o ž i v e n í m s p i s o v n é h o j a z y k a , 
p o k l a d a j ú s a d n e s z a o k r a j o v é , n e p r o d u k t í v n e . V č a s o c h P. D o b š i n s k é h o 
a A. H. Š k u l t é t y h o s a e š t e a n i p o u ž i t i e n i e k t o r ý c h n á r e č o v ý c h a k r a ­
j o v ý c h p r v k o v n e p o c i ť o v a l o a k o n e j a k é n e d o v o l e n é v y b o č e n i e zo sp i ­
s o v n e j n o r m y . S p i s o v n ý j a z y k s a d o t v á r a l ď a l e j n a š i r š o m s t r e d o s l o v e n ­
s k o m z á k l a d e , b o l p o m e r n e v a r i a b i l n ý n a j m ä v l e x i k e . C e l k o v e m o ž n o 
p o v e d a ť , ž e v z ť a h s p i s o v n é h o j a z y k a k n á r e č i a m ( s t r e d o s l o v e n s k ý m ) 
b o l užš í a k o v z ť a h d n e š n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a k n á r e č i a m . N á r e č o v é 
p r v k y s a v t e d y v y u ž í v a l i n i e l e n n a c h a r a k t e r i z á c i u p o s t á v , b o l i č a s t o 
s ú č a s ť o u a u t o r s k é h o t e x t u . N e s k o r š i a a d n e š n á p r i r o d z e n á d i f e r e n c i á ­
c i a s p i s o v n é h o j a z y k a , s ú v i s i a c a s r a s t o m p o č t u j e h o p o u ž í v a t e ľ o v n a 
c e l o m ú z e m í a vo v š e t k ý c h s o c i á l n y c h v r s t v á c h s p o l o č n o s t i , s r a s t o m 
j e h o s p o l o č e n s k e j z á v a ž n o s t i , f u n k č n e j z a ť a ž e n o s t i a v a r i a b i l i t y , š t y -



l i s t i c k e j a t e r m i n o l o g i c k e j r o z p r a c o v a n o s t i , ' p r i n i e s l a a p r i n á š a s o 
b o u p o t r e b u n o r m o v a n o s t i a k o d i f i k á c i e vo v š e t k ý c h z l o ž k á c h s y s t é m u 
s p i s o v n é h o j a z y k a . C e l o n á r o d n á z a c i e l e n o s ť a n a j m ä c e l o n á r o d n é po ­
u ž í v a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a p o s t u p n e v i e d l o a j k j e h o i s t e j v n ú t r o j a -
z y k o v e j c e i o n á r o d n o s t i , k i s t e j j a z y k o v e j n i v e l i z á c i i v p r o s p e c h j e h o 
c e l o n á r o d n o s t i ( j e t o t e d a i s t á d a ň c e i o n á r o d n o s t i ) . T o s a p r e j a v i l o 
a j v p r a k t i c k o m ( p r a g m a t i c k o m ) p r e s a d e n í s a z c e l o n á r o d n é h o h ľ a ­
d i s k a i s t ý m s m e r o m s a u b e r a j ú c i c h , p r o g r e s í v n y c h ( = p r o d u k t í v n y c h ) , 
j e d n o t n ý c h , v š e o b e c n ý c h , a p r e t o v š e o b e c n e p r i j a t e ľ n ý c h a p r i j í m a ­
n ý c h t e n d e n c i í a p r v k o v , h o c i a j v n i e č o m o d l i š n ý c h o d p ô v o d n é h o 
s t r e d o s l o v e n s k é h o v ý c h o d i s k a . T r e b a s i , p r a v d a , p r i t o m u v e d o m i ť , že 
s t r e d o s l o v e n s k ý z á k l a d n i e j e t i e ž c e l k o m j e d n o t n ý , ž e s t r e d o s l o v e n s k ý 
a r e á l j e s v o j í m s p ô s o b o m j a z y k o v o d i f e r e n c o v a n ý k o m p l e x , v j e d n o t l i ­
v ý c h s v o j i c h č a s t i a c h z r e t e ľ n e n a d v ä z u j ú c i n a o s t a t n é s l o v e n s k é k o m ­
p l e x y . 

Aj p r e t o s a v s p i s o v n o m j a z y k u a r c h a i z o v a l o v š e l i č o , č o b o l o p ô v o d ­
n e ž i v é , ľudové , k t o r é a k o t a k é m ô ž e f u n g o v a ť s í c e n a ď a l e j , a l e vo 
s v o j o m ú z e m n e o b m e d z e n o m r o z s a h u , p l n i a c už i b a s v o j u p r v o t n ú 
f u n k c i u , a k s a , p r a v d a , a j t u n e p r e s t á v a c e l k o m p o u ž í v a ť p o d t l a k o m 
s p i s o v n é h o j a z y k a . T á t o t e n d e n c i a v š a k n i e j e a ž t a k á p r i a m o č i a r a , 
l e b o z o s a m e j p o d s t a t y v e c i , t. j . z o s t r e d o s l o v e n s k é h o z á k l a d u sp i ­
s o v n e j s l o v e n č i n y v y p l ý v a , ž e ú l o h a m n o h ý c h t y p i c k y s t r e d o s l o v e n s k ý c h 
j a z y k o v ý c h p r v k o v j e v n a š o m d n e š n o m s p i s o v n o m j a z y k u h i s t o r i c k y 
v ý z n a m n á a ž e s i t i e t o p r v k y z a c h o v á v a j ú s v o j u z o t r v a č n o - t r a d i č n ú 
h o d n o t u a p r í ť a ž l i v o s ť p o d n e s , a t o a j z p r í č i n m i m o j a z y k o v ý c h . 

P r í k l a d y m o ž n o u v i e s ť a j zo s ú č a s n e j u m e l e c k e j l i t e r a t ú r y . N a p r í k l a d 
M i l a n Z e l i n k a , s p i s o v a t e ľ , k t o r ý p o c h á d z a zo z á p a d n é h o S l o v e n s k a 
( z I g r a m u p r i T r n a v e , š k o l s k é r o k y s t r á v i l n a z á p a d n o m S l o v e n s k u , 
v T r n a v e a v B r a t i s l a v e ) , a l e ž i j e a t v o r í n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u 
v H u m e n n o m , 1 v o s v o j e j a u t o r s k e j r e č i p o u ž í v a n i e k t o r é t y p i c k é s t r e ­
d o s l o v e n s k é j a z y k o v é p r v k y . M e d z i t a k é p a t r í n a p r . t v a r k o l e k t í v n e h o 
p o s e s í v a ( p r i v l a s t ň o v a c i e h o p r í d a v n é h o m e n a ) n a -ovie: ...naozaj by 
bol mal pocit, že tento človek v podstate nemuruje pre H a r v a n o-
vle r o d i n u , ale pre seba;2 . . . zastala pred H a r v a n o v i e dvo­
rom služobná motorka.. ? V ý c h o d o s l o v e n s k é p r o s t r e d i e s a i n á č v j a -

1 Pozri Encyk lopéd ia s lovenských spisovateľov. 2. Red. K. Rosenbaum. Bra­
t is lava, Obzor 1984, s. 266—267. 

2 M. Zel inka: Mimoriadna udalosť. Nové slovo, 28, 1986, č. 37, 18. 9. 1986, 
pr í loha Nedeľa, 5, 1986, č. 37, s. IV—V. 

6 Tamže. Tvar Harvanovie j e utvorený od priezviska Harvan (Jozef Harvan, 
pani HarvanováJ. 



z y k u p o v i e d k y o d r á ž a v e ľ m i v ý r a z n e , a t o n i e l e n v r e č i p o s t á v , a l e a j 
v a u t o r s k e j r e č i . V i d i e ť t o d o b r e z t a k ý c h t o p r í k l a d o v : „Baba s de­
dom sú za riekou," povedala Magda; „A kde sú ostatní? Azda j len 
nešli za rieku?"; „Je zákerný, daj si na neho pozor. Či vieš, čo urobil 
Baďurovi, svojmu kmotrovi? Bukové drevo, si ah o v inu ako zlato mu 
zhodil v Hámre do d e b r y. A pritom spolu bijú jednu b and u." 
P r í k l a d y z a u t o r s k e j r e č i : . . . uvedomovala si, ako veľmi sa tento jej 
veľký syn podobá na deda Michala . . . ; Mimovoľne nazrel do v in-
kľ ove j c h y ž e , kde Miloš práve naplno cvičil kárate...; Peter 
Horňanský prešiel dozadu, ku k u r n í k u , pozrel na neupravené hno­
jisko ...; Peter Horňanský sa vrátil k motocyklu, nahnevane šliapol na 
plyn a prudko vyrazil dolu v a l a l o m; . . . vtiahnuc hlavu medzi 
plecia, pomaly sa pohol hore v al al o m; Po v al ale sa hneď roz­
nieslo, že Majko v jeseni do pálenice už nenastúpi... 

K t a k ý m t o v ý c h o d o s l o v e n s k ý m j a z y k o v ý m p r v k o m p a t r í a j d o m á c a 
p o d o b a m e n a Ondrej — Ondo: „Jedz, O n do, jedz a nalej si aj piva! 
N o ž e vyp i , O n d o , n o ž e , a b y t i n e o s t a l o n a ž a l ú d k u ! " „ A c h , O n d o , 
Ondo, ako sa ti len odvďačíme?" povedala Magda. T á t o p o d o b a m e n a 
s a p o n e c h á v a a j v a u t o r s k e j r e č i , k d e v š a k v s p o j e n í s p r i e z v i s k o m 
s t r á c a , t r o c h a n a f a m i l i á r n o s t i : Ondo Ry dzik sa predklonil a z ce­
lej sily mu napľul medzi oči; Ondo R y d z i k hľadel na svoj poldecák, 
viečko na pravom oku mal mierne zvesené, Ondo Ry dzik tu už 
naozaj nemal čo robif; Ondo R y d z i k vyšiel do predsiene, zdvihol 
zo ,zejne, svoju murársku tašku s náradím. 

C e l k o m n e f a m i l i á r n e , ú r a d n e o s l o v u j e O n d a R y d z i k a p r í s l u š n í k V B : 
Pán R ý d z i k! Poďte na chvíľu dolu, musím sa vás na niečo opýtať; 
Naozaj ma to veľmi mrzí, pán R ý d z i k . Ale v tom udaní sa uvádza, 
že za murovanie beriete veľké peniaze...; Nebojte sa, R ý d z i k , ja 
som sem neprišiel z vlastnej vôle, ale na základe udania. T u s a u ž 
d o m á c a p o d o b a m e n a n e p o u ž í v a , k ú r a d n é m u pán s a v p r i e z v i s k u d r u ž í 
a j d l h é s p i s o v n é ý. 

P r í t o m n o s ť v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v v r e č i p o s t á v i 
v a u t o r s k e j r e č i j e d a n á p r o s t r e d í m , v k t o r o m s a o d o h r á v a j ú u d a l o s t i 
a p r e b i e h a c e l ý ž i v o t z o b r a z e n ý v u m e l e c k o m d i e l e . P r í t o m n o s ť s t r e ­
d o s l o v e n s k ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v n i e j e t a k t o p o d m i e n e n á . N ie 'sú 
d a n é a n i p r o s t r e d í m , v k t o r o m p r e b i e h a d e j p r ó z y , a n i p r o s t r e d í m , z k t o ­
r é h o a u t o r p o c h á d z a ( z á p a d n é S l o v e n s k o ) . P a t r i a do s f é r y s l o v e n s k é h o 
s p i s o v n é h o j a z y k a , p r i j í m a j ú s a a k o p r o s t r i e d k y j e h o o ž i v e n i a . 

A r c h a i z á c i a a ú s t u p p ô v o d n e ľ u d o v o - h o v o r o v ý c h p r v k o v s ú v i s í a j 
s i n t e l e k t u a l i z á c i o u s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r á z a s a s ú v i s í n a j m ä s o s p o ­
m í n a n o u p o l y f u n k č n o s ť o u n o v o d o b é h o s p i s o v n é h o j a z y k a , s j e h o š t y ­
l i s t i c k o u a t e r m i n o l o g i c k o u r o z p r a c o v a n o s ť o u , č o j e s p o j e n é s b o h a t ­
s t v o m p o t r e b n ý c h k o n š t r u k c i í a v ý r a z o v , s i c h š p e c i f i k á c i o u , a l e a j 



s m o ž n o s ť a m i i c h r o z m a n i t e j a k t u a l i z á c i e a v y u ž i t i a . V ý z n a m n ú ú l o h u 
tu p o t o m z o h r á v a a j i n t e r n a c i o n a l i z á c i a , p r e b e r a n i e a a d a p t á c i a c u ­
d z í c h j a z y k o v ý c h p r v k o v . 

I n t e l e k t u a l i z á c i a s a v s p i s o v n o m j a z y k u , p r a v d a ž e , p r e j a v o v a l a vždy, 
h o c i n i e v r o v n a k o m s t u p n i . P r e j a v i l a s a a j v D o b š i n s k é h o ú p r a v á c h 
t e x t u ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k ( s l o v o s l e d s p o s t a v e n í m s l o v e s a — p r í s u d k u 
n a k o n c i v e t y p o d ľ a l a t i n č i n y , p o s t p o n o v a n é p o s t a v e n i e p r í k l o n i e k , 
n a j m ä z v r a t n é h o sa za s l o v e s o m p o d ľ a r u š t i n y , p o u ž í v a n i e p r e c h o d n í -
k o v ) . S e m p a t r í a j p o u ž í v a n i e z á m e n a tento (táto, toto, títo, tieto) 
v o d k a z o v a c e j f u n k c i i . J e to g e r m a n i z m u s , k t o r ý n o r m a s p i s o v n é h o 
j a z y k a n e p r i p ú š ť a . P o u ž i t i e z á m e n a tento . . . v t a k e j t o f u n k c i i j e n e -
o r g a n i c k é , l e b o j e h o z á k l a d n o u ú l o h o u j e u k a z o v a ť n a v e c i c e l k o m 
b l í z k e . 4 V D o b š i n s k é h o ú p r a v á c h t e x t u s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á ­
v o k h o n á j d e m e n a v i a c e r ý c h m i e s t a c h , n a p r í k l a d : Kráľoučík už vedel, 
čo to má byť, a nepopustil milého švagra, kým mu t e n t o všetko ne-
rozpovedal ( T r i z a k l i a t e k n i e ž a t á ) 5 ; Keď macochina dievka naostatok 
cez lavičku prebehúvala, t á t o zvrtla sa pod ňou a ona odcupla do 
vody ( P a m o d a j š ť a s t i a , l a v i č k a , s. 2 7 5 ) ; Mesiačik pohodil hneď zase 
k tomu vchodu na druhý svet a spustil kráľoviča dolu dierou. Tento 
šiel zrovna ku starej žene ( S v e t s k á k r á s a , s. 4 6 5 ) ; A už ani nemôže 
dočkať sa, kedy by ježibaba von z domu nohu vytiahla. Raz t á to aj 
odišla preč, do toho kostola ( P a m o d a j š ť a s t i a , l a v i č k a , s. 2 7 5 ) ; ...vstú­
pila mu do izby a podávala mu dva holúbkij. Ako ich chcel do ruky 
vziať, ona ich pustila. T i e t o strepotali a uleteli otvoreným oblokom 
do šíreho sveta ( Ž e n s k ý v t ip , s. 3 1 4 ) . Z á m e n o tento . . . v o d k a z o v a c e j 
f u n k c i i č a s t o p r e n i k á a j d n e s do p u b l i c i s t i k y a a d m i n i s t r a t í v y , n a p r . : 
Medzi obcami Pozdišovce a Trhovište v okrese Michalovce došlo k do­
pravnej nehode, ktorú zavinil M. D. Predchádzal vozidlo, kde ohrozil 
protiidúce osobné auto. Toto sa potom zrazilo s protiidúcim a spôso­
bilo smrteľné zranenie M. R. z Michaloviec ( P r á c a , 1 9 8 6 ) ; Pritom sa 
však prijímanie na vysoké školy bez pohovorov bude všestranne podpo­
rovať. Je to totiž jedna z ciest, ako znižovať zbytočnú administratívu. 
Kladie však zvýšené nároky na riaditeľov a učiteľov stredných škôl 
pri vypracúvaní komplexných hodnotení. T i e t o vystupujú v súčas­
nosti pri posudzovaní uchádzačov o štúdium viac do popredia ( P r a v d a , 
1 9 8 6 ) . V u m e l e c k e j t v o r b e m o ž n o z á m e n o tento v t a k e j t o n e p r i m e r a n e j 

4 Na odkazovanie (poukaz, odkaz na n iečo predchádzajúce, minulé, vzdia­
l ene j š i e ) sa používa zámeno ten . . . a lebo iný spôsob vyjadrenia. 

? DOBŠINSKÝ, P.: Pros tonárodné s lovenské povesti. I I I . Edičné pripravil 
a poznámky napísal E. Paulíny. Brat is lava, Ta t ran 1973, s. 4 0 3 . . A j ďalšie 
doklady sú z tohto zväzku, preto ďalej uvádzame za názvom rozprávky",už. 
iba stranu, na k tore j j e c i tovaný text. 



o d k a z o v a c e j f u n k c i i využ iť a k o c h a r a k t e r i z a č n ý p r v o k . N a p r í k l a d v s p o ­
m í n a n e j p o v i e d k e M. Z e l i n k u s a h u m o r n o s ť j e d n e j s c é n k y d o s a h u j e , 
r e s p . z n á s o b u j e a j j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i , t ý m , ž e s a j a z y k o v é 
p r v k y c h a r a k t e r i s t i c k é p r e ú r a d n é , a k o b y o f i c i á l n e v y j a d r o v a n i e a p l i ­
ku jú : n a s i t u á c i u c e l k o m n e ú r a d n ú , v š e d n ú , b a n á l n u : Jedna z nich 
[ z o s v i ň ] neopatrného Huniča dokonca chytila za nohu, a nechýbalo 

veľa á bola by mu ju naskutku odhryzla a zjedla aj s poltopánkou, 
ale ' nešťastníka i jeho nohu sa podarilo v poslednej chvíli zachrániť, 
keď práve r e č e n ý Dominik Baďura na veľký údiv prítomných kopol 
svojou špicatou poltopánkou p r e d m e t n ú svíňu do rypáka tak prud­
ko, že t á t o sa ihneď vzdala svojho krvilačného úmyslu. P r v k y z a d m i ­
n i s t r a t í v n e h o s p ô s o b u v y j a d r o v a n i a sú tu v ý r a z y rečený, predmetná i 
z á m e n o táto v o d k a z o v a c e j f u n k c i i . 

N i e k t o r é s t a r é a s t a r o b y l é , p ô v o d n e ľ u d o v é p r v k y s a v š a k z o s p i s o v ­
n é h o j a z y k a n e v y t r á c a j ú , a k o h o v o r o v é p r v k y , a k o j a z y k o v é p r o s t r i e d k y 
c h a r a k t e r i z u j ú c e r o z p r á v a č s t v o s a u p l a t ň u j ú n a ď a l e j n i e l e n v u m e l e c k e j 
l i t e r a t ú r e , a l e a j v p u b l i c i s t i k e . S ú to n a j m ä s l o v n é a f r a z e ­
o l o g i c k é s p o j e n i a r o z l i č n é h o druhu , k t o r é s a č a s t o p o d ľ a s t a r ý c h m o ­
d e l o v n o v o r o z v í j a j ú , p r i č o m a j s a m y z d r o j e ľ u d o v e j h ô v o r o v o s t i s a 
d n e s v ý z n a m n é p r e h o d n o c u j ú , i c h s o c i á l n o - f u n k č n á z á k l a d ň a j e o m n o h o 
š i r š i a , v a r i a b i l n e j š i a , p e s t r e j š i a . N a s t u p u j ú n a m i e s t o s t a r e j ľ u d o v o s t i 
( t á s a , p r a v d a , t i e ž c e l k o m n e s t r a t i l a ) , k t o r á n e b o l a n a t o ľ k o s o c i á l n e 
d i f e r e n c o v a n á , p r e d o v š e t k ý m v š a k b o l a d i f e r e n c o v a n á i n á č . 

V š e t k y t i e t o j a v y s ú v i s i a , p r i r o d z e n e , s r o z v o j o m s p o l o č n o s t i p o u ž í v a ­
j ú c e j s p i s o v n ý j a z y k . A a k o s a t o a j d n e s z r e t e ľ n e u k a z u j e , n o v o d o b á 
v y s p e l á s p o l o č n o s ť p o t r e b u j e s v o j h i s t o r i z m u s , h i s t o r i c k é v e d o m i e a k o 
i n t e g r á l n u z l o ž k u s a m e j s v o j e j e x i s t e n c i e . K o n t i n u i t a j a z y k o v é h o v ý v i ­
nu, m o ž n o p o v e d a ť j a z y k o v ý h i s t o r i z m u s , j e n e o d d e l i t e ľ n o u z l o ž k o u 
h i s t o r i c k é h o v e d o m i a . Z r e t e ľ n a t ú to z l o ž k u j e v j a z y k o v o - k u l t ň r n e j 
p o l i t i k e , a j pr i p l n o m r e š p e k t o v a n í j a z y k o v o - s p o l o č e n s k ý c h z á k o n i t o s ­
tí v ý v i n u , n i e l e n p r i r o d z e n ý a p o t r e b n ý , a l e a j n e v y h n u t n ý . U v e d o m u ­
j e m e s i t o z r e t e ľ n e v t e d y , k e ď p o p i e r a n i e n á š h o h i s t o r i z m u , p r e m n o ­
h ý c h a z d a c e l k o m n e o č a k á v a n é , o h r o z u j e s n a š i m i k o r e ň m i a j n a š u 
p o d s t a t u , d o t ý k a s a n a š e j s ú č a s n o s t i a j b u d ú c n o s t i . 

K t ý m t o z á v e r o m m o ž n o p r í s ť n a z á k l a d e š t ú d i a j a z y k a Prostonárod-
ných slovenských povesti P. D o b š i n s k é h o a i c h m o d e r n i z o v a n e j . ú p r a v y 
z p e r a s p i s o v a t e ľ k y M á r i e Ď u r í č k o v e j . K o n f r o n t á c i a t e j t o p o m e r n e 
ď a l e k o s i a h l e j j a z y k o v e j m o d e r n i z á c i e s p ô v o d n ý m t e x t o m D o b š i n s k é h o 
z b i e r k y r o z p r á v o k j e z a u j í m a v á z v i a c e r ý c h h ľ a d í s k , n a s t o ľ u j e v e ľ a 
o t á z o k , s t a v i a o p ä ť do p o p r e d i a - p o t r e b u v š e s t r a n n é h o r o z b o r u z d e d e ­
n é h o ľ u d o v é h o s l o v e s n é h o b o h a t s t v a . J e o t á z k a , do a k e j m i e r y j e 
t a k á m o d e r n i z á c i a p o t r e b n á "a ú č e l n á , v a k e j m i e r e s a m a j ú r e š p e k ­
tovať a j j a z y k o v é h o d n o t y t e x t u , č i m o ž n o n i v e l i z o v a ť j a z y k o v é h o d -



n o t y l u d o v é h o r o z p r á v a č s t v a , a a k m o ž n o , a k o i c h a d e k v á t n e v m o d e r ­
n i z o v a n e j p o d o b e s u b s t i t u o v a ť . N e p a t r i a j a z y k o v é h o d n o t y ľ u d o v ý c h 
r o z p r á v o k n e r o z l u č n e k i c h ž á n r u ? J e d i s k u t a b i l n é , č i p r i d n e š n e j 
ú p r a v e ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k s t a č í u s i l o v a ť s a l e n o v y s t i h n u t i e i c h ob ­
s a h o v e j n á p l n e , a k o n a p r . p r i p r e t l m o č e n í n a p í n a v ý c h d e t e k t í v n y c h 
a l e b o d o b r o d r u ž n ý c h p r í b e h o v . M o ž n o u v i e s ť d o k l a d y , ž e a n i pr i t a k ý c h ­
t o z j e d n o d u š e n ý c h c i e ľ o c h s a pr i ú p r a v e r o z p r á v o k n e d o s a h u j e i c h 
v ý s t i ž n ý p r e p i s , l e b o c h ý b a d ô k l a d n e j š i a o d b o r n á p r í p r a v a u m o ž ň u j ú ­
c a o b s a h o v o a d e k v á t n u m o d e r n i z o v a n ú ú p r a v u . V z n i k á t a k a d a p t á c i a , 
k t o r á s a v i a c č i m e n e j z r e t e ľ n e v z ď a ľ u j e p ô v o d n é m u o b s a h u t e x t u . P r i 
ď a l e k o s i a h l y c h z j e d n o d u š u j ú c i c h ú p r a v á c h t e x t u ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k 
s a s t r á c a j ú n i e l e n m n o h é i c h j a z y k o v é h o d n o t y , a l e č a s t o a j k u l t ú r n o -
- h i s t o r i c k é h o d n o t y , k t o r é s ú s n i m i s p o j e n é 6 . T u n i e t m i e s t a n a i l u s t r á ­
c i u n a š i c h z á v e r o v . R o b í m e t a k n a i n ý c h m i e s t a c h , v p r í s p e v k o c h o b ­
s a h u j ú c i c h š i r š í d o k l a d o v ý m a t e r i á l 7 . N a š e s t a n o v i s k o j e t a k é , že k ľu­
d o v e j s l o v e s n e j t v o r b e t r e b a p r i s t u p o v a ť s o v š e t k o u ú c t o u k j e j z d e ­
d e n ý m h o d n o t á m , t r e b a n a t i e t o h o d n o t y u p o z o r ň o v a ť a k o n a s ú č a s ť 
n a š e j n á r o d n e j k u l t ú r y a n á š h o h i s t o r i c k é h o v e d o m i a , t r e b a i c h vy ­
s v e t ľ o v a ť a p r e d o v š e t k ý m s k ú m a ť . B e z d ô k l a d n é h o v ý s k u m u n e m ô ž e m e 
i c h a n i n á l e ž í t e v y s v e t l i ť a z h o d n o t i ť . T ý k a s a to a j v ý s k u m u ľ u d o v ý c h 
r o z p r á v o k z h ľ a d i s k a j a z y k o v e d n é h o , f o l k l o r i s t i c k é h o , h i s t o r i c k é h o a 
l i t e r á r n e h o . V e ľ m i n á m c h ý b a v e d e c k é v y d a n i e s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h 
r o z p r á v o k . V t o m t o s m e r e z a o s t á v a m e z a k u l t ú r n y m i n á r o d m i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Niektoré výstavbové prvky rozhlasovej a televíznej 
reklamy 
IVAN MASÄR 

1. O k r e m r e k l a m y v n o v i n á c h p a t r í k z á k l a d n ý m t y p o m r e k l a m y 
r e k l a m a v r o z h l a s e a t e l e v í z i i ( p ó r o v . M a s á r , 1 9 8 7 J . O s o b i t n é p o s t a v e -

6 Pozri aj DORUĽA, J . : Naša kňahňä domov t iahne. Kultúra slova, 19, 1985, 
s. 264—267. 

7 DORUĽA, J . : Význam Slovenských povestí pre výskum s lovenske j lexiky. 
S lovenský národopis, 30, 1982, s. 92—97; O jazykovom a kultúrnom bohatstve 
Dobšinského Povestí. S lovenská l i teratúra, 33, 1986, s. 234—248; O jazyku 
rozprávok zo zbierky Pavla Dobšinského. In: Li terárnomúzejný letopis. 21 . 
Zostavil I. Sedlák. Martin, Matica s lovenská 1987 (v t l a č i ) . 



n i e r o z h l a s o v ý c h r e k l a m n ý c h t e x t o v j e v r e k l a m e d a n é t e c h n i c k ý m i 
p r e d p o k l a d m i r o z h l a s u . T i e d o v o ľ u j ú l e n z v u k o v ú ( ú s t n u ) r e a l i z á c i u 
t e x t o v . Z m i m o j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v r e k l a m y s a v r o z h l a s e u p l a t ­
ň u j e h u d b a a z v u k o v é e f e k t y , a l e l e n a k o k o m p l e m e n t á r n e p r o s t r i e d k y . 
C e l ú v á h u r o z h l a s o v é h o r e k l a m n é h o p o s o l s t v a n e s i e s l o v o . V o v ý c h o ­
d i s k o v o m m a t e r i á l i p r e v a ž u j ú d i a l o g i z o v a n é t e x t y a v n i c h t y p p r e d ­
m e t o v é h o p r a k t i c k é h o d i a l ó g u ( t e r m í n u M i s t r í k a , 1 9 8 5 , s. 3 6 2 ) , do 
k t o r é h o r á m c a s a z a h ŕ ň a „ h o v o r o s i t u á c i i , k t o r á o b k l o p u j e ú č a s t n í k o v 
p r e j a v u " ( t a m ž e ) . S l o v o situácia t r e b a c h á p a ť v e ľ m i š i r o k o . V r o z h l a ­
s o v e j r e k l a m e s a n í m r o z u m i e p o t r e b a i n f o r m o v a ť , p o r o z p r á v a ť s a a l e ­
bo p o r o z p r á v a ť o k o n k r é t n o m p r e d m e t e a p r o p a g o v a ť h o . V s k ú m a n o m 
m a t e r i á l i j e v i d i t e ľ n é ú s i l i e o v i a c r e p l i k o v é d i a l ó g y , p r e t o ž e v ä č š í m 
p o č t o m r e p l í k s a n a v o d z u j e d o j e m b e z p r o s t r e d n o s t i a ž i v o s t i a d a r í 
s a t l m i ť p r i p r a v e n o s ť a u m e l o s ť d i a l ó g u . A k o u k á ž k u d i a l o g i z o v a n e j 
r o z h l a s o v e j r e k l a m y u v á d z a m e p r o p a g á c i u k o b e r c o v R e k o s : 

Muž: Žijeme v dobe letov do stratosféry, letov do kozmu a na vzdialené 
p lanéty , a l e . . . 

Žena: . . . a le š tar tu jeme zo zeme, v rac iame sa na zem a na j i s te j š ie sa cí t i ­
me len vtedy, k e d ju c í t ime pod nohami . 

Muž: Veruže je to pr í jemný pocit, ked tá zem pod nohami n ie je len t aká 
obyčajná , všedná, a l e eš te aj mäkučká , pekne sfarbená, h r e j i v á . . . 

Žena: A to je vždy a všade tam, kde j e koberec Rekos , lebo koberce Rekos 
vynikajú dobrými tepelno- izolačnými vlas tnosťami a t lmia hluk. 

Muž: Koberce Rekos — výrobky Lykových text i lných závodov v Revúcej — 
sú z kval i tných syn te t i ckých v láken pevne upevnených v podkladovej 
tkanine upravenej jednoduchým alebo penovým záterom. 

Žena: V predajniach Otex aj na vás už čaká koberec Rekos. 

1.1. T e x t b o l u v e d e n ý z v u k o v ý m e f e k t o m ( š t a r t p r ú d o v é h o l i e t a d l a ) , 
n a k t o r ý b e z p r o s t r e d n e n a d v ä z u j e p r v á a j d r u h á , n a p r v ý p o h ľ a d n e s ú ­
v i s i a c a a n e o č a k á v a n á r e p l i k a . P r e p r i j í m a t e ľ a r e k l a m y sú t o v ý p o v e d e 
s m i n i m á l n y m ( b a v l a s t n e n u l o v ý m ] s t u p ň o m p r e d i k t a b i l i t y ( p r e d p o -
k l a d a t e ľ n o s t i ) . T a k é t o a l e b o p o d o b n é z a č a t i e d i a l ó g u s a v š a k p r e s v e d ­
č i v o z d ô v o d ň u j e o b s a h o m ď a l š í c h r e p l í k . V t e x t e s a vo f u n k c i i a r g u ­
m e n t o v r e k l a m y p o u ž i l i v i a c e r é o d b o r n é t e r m í n y [podkladová tkanina, 
penový záter a L ) , k t o r é sú v š a k z r o z u m i t e ľ n é a j n e o d b o r n í k o v i . 

N e o č a k á v a n é a z d a n l i v o n e s ú v i s i a c e v s t u p n é r e p l i k y s a v y s k y t u j ú 
vo v i a c e r ý c h t e x t o c h . P o n u k a v l n e n ý c h a b a v l n e n ý c h s v e t r o v v y r á b a ­
n ý c h v T a t r a s v i t e s a z a č í n a r e p l i k o u o s n e h o v e j h u n i n a t a t r a n s k ý c h 
š t í t o c h a n e v š e d n e j s c e n é r i i T a t i e r . N a d v i a z a n i e n a s l o v o nevšednost 
u m o ž ň u j e p r e c h o d k v ý p o v e d i a m o n e v š e d n ý c h v ý r o b k o c h T a t r a s v i t u , 
p r i č o m s a v ď a l š í c h r e p l i k á c h o p ä ť p r o s t r e d n í c t v o m o d b o r n ý c h t e r m í ­
n o v v n á š a j ú do t e x t u r e k l a m n é a r g u m e n t y p o m e n ú v a j ú c e ž i a d a n é v l a s t ­
n o s t i v ý r o b k o v , a k o j e š t r u k t ú r a ú p l e t u , f a r e b n o s ť , v z h ľ a d a tď . 



U k a z u j e s a , že n e o č a k á v a n o s ť a z d a n l i v o n i j a k á s ú v i s l o s ť v s t u p n ý c h 
r e p l í k s p r e d m e t o m r e k l a m y j e j e d e n z p r i n c í p o v š t y l i z o v a n i a r o z h l a ­
s o v ý c h r e k l a m n ý c h t e x t o v . Š i r o k o s a u p l a t ň u j e n i e l e n v d i a l o g i z o v a -
n ý c h t e x t o c h , a l e a j v r e k l a m n ý c h m o n o l ó g o c h a k o p r o s t r i e d o k . n a 
e v o k o v a n i e z v ý š e n e j p o z o r n o s t i a v z b u d e n i e z v e d a v o s t i : 

Muž: Máte radi B a l z a c a ? Jeden z výrokov tohto ve l ikána svetovej l i te­
ratúry možno niečo napovie aj mužom: „Láska je veľká márnivosť, 
a preto musí byť najmä v manžels tve v úplnom súlade s každou inou 
márnivosťou." A ešte jeden dodatok: darček na 8. marca pre vašu 
milovanú môže byť jedna z tých márnivostí . V predajniach Oíex 
očakávajú teraz na jmä nás mužov. : 

1.2. R o v n a k o a k o v d i a l o g i c k ý c h t e x t o c h a u t o r m o n o l ó g u a k o b y n a 
z a č i a t k u p r e d p r i j í m a t e ľ o m č o s i s k r ý v a l , a b y to p o t o m o d k r y l p o m o c o u 
v n ú t o r n é h o n a d v ä z o v a n i a m e d z i t e x t o v ý m i j e d n o t k a m i . ( O p o r n é b o d y 
v n ú t o r n é h o n a d v ä z o v a n i a sú l á s k a a k o m á r n i v o s ť — d a r č e k n a MDŽ a k o 
p r e j a v l á s k y , a t e d a j e d n a z m á r n i v o s t í . ) P r o s t r i e d k y t a k é h o t o „ u t a j o ­
v a n i a " sú r o z l i č n é a v p l n e j m i e r e z á v i s i a o d a u t o r s k e j i n v e n c i e . Na­
p r í k l a d v r o z h l a s o v e j r e k l a m e o p r e d n o s t i a c h b i c y k l a s a p o u ž i l i p r v é 
s l o v á z p o p u l á r n e j p i e s n e , s l o v á nemám auto, nemám motorku a t e x t y 
n a n á l e p k á c h Jazdím na Castroll, Môj typ — Agip. P a r a f r á z o v a n í m s a 
u t v o r i l t e x t Jazdím na bicykli, od k t o r é h o s a p o t o m o d v í j a j ú o s t a t n é 
r e k l a m n é a r g u m e n t y . V p r o p a g á c i i n o h a v í c z d ž í n s o v i n y s a v y u ž i l a 
n á h o d n á z h o d a k o r e ň o v v ý z n a m o v o ú p l n e v z d i a l e n ý c h s l o v : Známy a 
populárny duch džin, častý zjav v orientálnych rozprávkach, nie je 
praotcom džínsových nohavíc . . . Napriek tomu nemôžeme džínsam 
uprieť „ducha" módnosti... I n o k e d y j e t a k ý m t o p r o s t r i e d k o m p a r a ­
d o x n ý n á p i s , n a p r . v n o v i n o v o m i n z e r á t e n á p i s Dvojkolesový vitamín, 
k t o r ý m s a n e o h l a s u j e n o v ý f a r m a k o l o g i c k ý o b j a v , a l e b i c y k e l a k o do­
p r a v n ý p r o s t r i e d o k p r o s p e š n ý zd rav iu . P r a v d a ž e , s a m é m u n á p i s u s a 
p r e v ý l u č n o s ť a s o c i á c i e (dvojjkolesofvý/ — vitamín D s o t v a dá p o r o ­
z u m i e ť . V š e t k y p o d o b n é p o s t u p y t r e b a c h á p a ť a k o h ľ a d a n i e v ý r a z u 
p r e r e l a t í v n e n o v ý ž á n e r . Č a s t ý m o p a k o v a n í m by v š a k ľ a h k o m o h l i 
d e g e n e r o v a ť n a p r i e h ľ a d n ý r e k l a m n ý t r i k . 

2 . T e l e v í z n e r e k l a m n é f i l m y ( š o t y ) sú t y p i c k ý m r e p r e z e n t a n t o m 
z m i e š a n ý c h r e k l a m n ý c h t e x t o v . T e x t o m s a , p r a v d a , n e r o z u m i e l e n 
v e r b á l n a v ý p o v e ď . S ú b e ž n e s v i z u á l n y m i p r o s t r i e d k a m i — p r e d s t a v e ­
n i e p r e d m e t u r e k l a m y v o b r a z e , v r o z l i č n ý c h s i t u á c i á c h , v r o z l i č n o m 
o s v e t l e n í , v e ľ k o s t i a tď . — p o u ž í v a j ú s a v t e l e v í z n y c h š o t o c h a j z v u k o v é 
p r o s t r i e d k y : h u d b a , s p e v , z v u k o v é e f e k t y , h o v o r e n é s l o v o . S o h ľ a d o m 
n a t e c h n i c k é d a n o s t i t e l e v í z i e j e ť a ž i s k o r e k l a m n é h o t e x t u v o b r a z e 
a a k c i i , s l o v o m á z v ä č š a l e n k o m p l e m e n t á r n u ( d o p ĺ ň a j ú c u ) f u n k c i u . 
V i s t ý c h p r í p a d o c h to t e d a b ý v a o p a č n e a k o v r o z h l a s o v e j r e k l a m e . 



K o m p l e m e n t á r n o s ť s a n a v o n o k p r e j a v u j e a j t ý m , ž e h o v o r i a c i ( k o ­
m e n t á t o r ) b ý v a č a s t o m i m o o b r a z u . S o h ľ a d o m n a v e r b á l n y t e x t t v o r i a 
r e k l a m n é š o t y t r i v y h r a n e n é s k u p i n y : š o t y b e z t e x t u , š o t y , v k t o r ý c h 
m á t e x t k o m p l e m e n t á r n u f u n k c i u , a š o t y , v k t o r ý c h j e t e x t v e r b á l n y m 
d v o j n í k o m d i a n i a n a o b r a z o v k e . 

2.1. P r v ý t y p n i e j e z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a z a u j í m a v ý , t r e t í t y p j e 
p r e r e k l a m n é h o t e x t á r a m á l o p r í ť a ž l i v ý , l e b o n e v y h n u t n ý v e r b á l n y 
s p r i e v o d d i a n i a n a o b r a z o v k e k l a d i e j e h o i n v e n c i i o b j e k t í v n e a ť a ž k o 
p r e k o n a t e ľ n é p r e k á ž k y . Š o t y s t a k ý m i t o t e x t a m i b ý v a j ú n a j č a s t e j š i e 
„ ž i v ý m i r e c e p t á r m i " , v k t o r ý c h n a p r . m a j s t e r k u c h á r p r i p r a v u j e v y b r a n é 
j e d l o a t e x t á r v l a s t n e n e m á i n ú m o ž n o s ť a k o k o m e n t o v a ť p r á c u k o ­
n a j ú c e j o s o b y s p r a v i d l a s l o v a m i pripravíme na povaríme, osolíme, 
pridáme do . . . a tď . R o z s a h o m s a t i e t o t e x t y p r i b l i ž u j ú d i a l o g i z o v a n e j 
r o z h l a s o v e j r e k l a m e , n i e s ú v š a k t a k m e r n i č í m p o z o r u h o d n é a n i z j a -
z y k o v o - š t y l i s t i c k é h o h ľ a d i s k a , a n i z h ľ a d i s k a r e k l a m o v o s t i . S ú to s u c h é 
e n u m e r a t í v n o - o p i s n é t e x t o v é j e d n o t k y . 

2.2. T v o r i v ý t e x t á r m á n e p o m e r n e v i a c m o ž n o s t í v š o t o c h , kde . v e r ­
b á l n y t e x t n e m u s í byť p r i a m o č i a r o a do p o d r o b n o s t í n a p o j e n ý n a o b r a z , 
t e d a v š o t o c h , k d e by v e ľ a s l o v p r e k á ž a l o a k d e by s a e n u m e r á c i a a 
s u c h ý o p i s p o c i ť o v a l i a k o n a d b y t o č n o s ť a š t y l i s t i c k á c h y b a . 

2 . 3 . V š i m n i m e s i , a k o k o r e š p o n d u j e t e x t s t ý m , č o s a p o d ľ a s c e n á r a 
u k a z u j e n a o b r a z o v k e . V š o t e p r o p a g u j ú c o m p r o p o l i s a k o p o ž í v a t i n u 
a l i e k t e x t Vo včelom úli — v tejto továrni na med — je úzkostlivá 
čistota, akú nenájdeme ani v nemocniciach s p r e v á d z a t i e t o o b r a z o v é 
s e k v e n c i e : 1. p o h ľ a d n a v č e l í úľ, 2. v č e l á r o t v á r a úľ, 3. p o h ľ a d do vnú­
t r a ú ľ a — z á b e r m á d o k u m e n t o v a ť č i s t o t u v č e l i č i e k . 

Z h ľ a d i s k a r e k l a m o v o s t i t e x t u j e u ž i t o č n é , že t e x t á r s a n e u s p o k o j u j e 
s n o c i o h á l n y m p o m e n o v a n í m v i d e n e j v e c i ( ú ľ a ) , a l e j u m e t a f o r i c k y 
p r e m e n ú v a (továreň na med). J e to v l a s t n e a n a l o g i c k á n o m i n á c i a , t. j . 
s p ô s o b p o m e n ú v a n i a , pr i k t o r o m „ f o r m a n o v é h o p o m e n o v a n i a s a b e r i e 
u ž z j e s t v u j ú c e h o p o m e n o v a n i a i n e j v e c i " ( H o r e c k ý , 1 9 8 6 , s. 1 8 — 1 9 ) . 
D r u h ú s e k v e n c i u s i t e x t á r v ô b e c n e v š í m a , a l e t r e t i u c e l k o m s p r á v n e 
d o p ĺ ň a i n f o r m á c i u o č i s t o t e a p o d á v a ju r e k l a m n e z v e l i č n ý m p o r o v ­
n a n í m . S á m p o h ľ a d do ú t r o b úľa m ô ž e t o t i ž v y v o l a ť a j a s o c i á c i e ó 
p r a c o v i t o s t i v č i e l , o o r g a n i z o v a n o s t i i c h s p o l o č e n s t v a , k t o r é n i e sú p r e 
k o n k r é t n y r e k l a m n ý z á m e r d ô l e ž i t é . Š i e s t u , s i e d m u a d e v i a t u s e k v e n c i u 
n e s p r e v á d z a n i j a k ý t e x t , d o p l n a i c h h u d b a , pr i p i a t e j s e k v e n c i i t e x t 
v e r n e s l e d u j e o b r a z . Ô s m a s e k v e n c i a p r e d s t a v u j e p r a c o v n é o p e r á c i e 
v z á v o d e n a s p r a c o v a n i e m e d u s p r o p o l i s o m , t. j . d á v k o v a n i e p r o p o l i s u , 
m i e š a n i e , p l n e n i e do p o h á r o v , b a l e n i e a tď . S p r i e v o d n ý t e x t V závode 
Medos Galanta nadviazali na ľudovú tradíciu a spracúvajú med s pro­
polisom p r i b l i ž u j e v š a k t i e t o o p e r á c i e l e n v e ľ m i v š e o b e c n e a vo vý ­
c h o d i s k u v ý p o v e d e e x p o n u j e n á z o v z á v o d u , k t o r ý v o b r a z o v e j s e k v e n -



c i i n i e j e , a l e o b j e d n á v a t e ľ h o v r e k l a m e c h c e l m a ť . D e s i a t a s e k v e n c i a 
— v e ľ k ý d e t a i l : n a l y ž i č k e j e p l n o m e d u s p r o p o l i s o m , m e d t e č i e n a 
c h l i e b n a t r e t ý m a s l o m — j e o b r a z o v o u b o d k o u z a t ý m t o r e k l a m n ý m 
š o t o m . J e j t e x t o v ý m n á p r o t i v k o m j e n e s l o v e s n á v e t a Med s propolisom, 
výborná požívatina i liek. 

A z d a j e a j z t e j t o j e d n e j u k á ž k y dosť z r e t e ľ n ý z á m e r t e x t á r a h o v o r i ť 
č o n a j m e n e j a p o v e d a ť n a j m ä to , č o n i e j e v o b r a z e , j e d n o i d r u h é 
s ú s i l í m u p ú t a ť n e o p o t r e b o v a n ý m v ý r a z o m . P o d o b n e s a o b r a z a t e x t 
v z á j o m n e d o p ĺ ň a j ú a j v o s t a t n ý c h s l e d o v a n ý c h š o t o c h . V n i c h s a do 
r e k l a m o v o s t i z a p á j a n a p r . š i r o k é h i s t o r i c k é r á m c o v a n i e o b j e k t o v p r e d ­
s t a v o v a n ý c h v r e k l a m e ( t e x t š o t u o t e r m o s t a t i c k ý c h v e n t i l o c h n a r a ­
d i á t o r y s a z a č í n a s l o v a m i Ústredné kúrenie využívali už starí Rimania, 
o k u f r í k o v o m m a n g l i v e t o u V Egypte už pred päťtisíc rokmi mali 
hlavného žehliara, o u ž i t o č n o s t i č e r v e n e j r e p y z i s t e n i a m i , ž e Už boh 
Slnka Helios si na nej pochutnával, Hippokrates ju odporúčal chorým 
a t ď . J . P r a v d a ž e , a j v š o t o c h s a p r a c u j e s m e t a f o r o u ( o r e f o p l a s t e a k o 
n o v e j l á t k e n a ú p r a v u f a s á d s a h o v o r í : Refoplast oblečie váš dom do 
efektného odevu j . A k o r e k l a m n é a r g u m e n t y a n i tu n e c h ý b a j ú o d b o r n é 
t e r m í n y [druhotný tepelný zdroj, syntetická látka a i . ] . 

2.4. R e k l a m o v o s ť z d ô r a z ň u j e v š o t e t o , k e ď s a t e x t o p r i e o d o s l o v n ý 
v ý z n a m f r a z e o l o g i z m u (Poniektorí výrobcovia, keď majú konfrontovať 
kvalitu so svetovými výrobkami, nechcú ísť s farbou von. V Chemolaku 
Smolenice vychádzajú s farbami von pravidelnej a p r o s p i e v a j e j a j 
h u m o r n e l a d e n ý v ý r o k (Elektrický plochý žehlič Tamatpress 2000 
vyžehlí všetko okrem ľudských nedorozumení). 

3. V z o v š e o b e c n e n í n a z á v e r r o z b o r u v y b r a n ý c h r e k l a m n ý c h t e x t o v 
t r e b a n a p r v o m m i e s t e u v i e s ť i c h m e t a f o r i z á c i u . M e t a f o r a j e v ý s t a v b o -
v ý m p r v k o m v š e t k ý c h t y p o v t e x t o v . H o d n o p o d o t k n ú ť , ž e v s k ú m a n o m 
s ú b o r e h e s i e l a s l o g a n o v n a i s t é t é m y ( p ó r o v . M a s á r 1 9 8 7 , s. 2 0 8 ) 
z d e s i a t i c h t e x t o v n a j m e n e j š t y r i , n i e k e d y v š a k a j s e d e m t e x t o v o b s a ­
h u j e m e t a f o r i c k é p r v k y . P r e č o t e x t á r i s i a h a j ú t a k č a s t o za t ý m t o t r ó ­
p o m ? O č i v i d n e p r e t o , l e b o m e t a f o r a j e „ p o r u š e n í m p r a v d e p o d o b n o s t n e j 
š t r u k t ú r y v ý p o v e d e z h ľ a d i s k a v ý z n a m o v é h o , a k o a j k o m b i n a t o r i c k é h o . 
T e n t o v ý k y v s a n e v y h n u t n e p r e j a v u j e v r e a k c i i p r i j í m a t e ľ a t e x t u a k t í v ­
n e j š í m p r í s t u p o m k s p r á v e , z v ý š e n í m p o z o r n o s t i i p o c i t o m p r e k v a p e n i a , 
p r í p a d n e a j e s t e t i c k ý m z á ž i t k o m " ( K r u p a , 1 9 8 6 , s. 1 4 9 ) . Z j e d n o d u š e n e 
m o ž n o p o v e d a ť , že m e t a f o r a j e v r e k l a m e g a r a n t o m p ú t a v o s t i . A le j e 
tu a j ď a l š í d ô v o d : „ p r e n e s e n ý v ý z n a m j e v l a s t n e v ý z n a m h o d n o t o v ý 
a m e t a f o r a j e p o t o m e l e m e n t á r n y m p r í k l a d o m v ý p o v e d e o h o d n o t e " 
( S a b o l , 1 9 8 6 , s. 2 ) . I n ý m i s l o v a m i , a l e o p ä ť a j z j e d n o d u š e n e , m e t a f o r a 
j e ú č i n n ý m p r o s t r i e d k o m n a z v y š o v a n i e k v a l i t y r e k l a m n é h o t e x t u . P o ­
d o b n é ú l o h y p l n í a j ď a l š í p r o s t r i e d o k — z a k o m p o n ú v a n i e p r o p a g o v a -



n e h o o b j e k t u do š i r o k ý c h , z d a n l i v o v z d i a l e n ý c h s ú v i s l o s t í s p r a v i d l a 
p o m o c o u v ý p o v e d í s n í z k y m s t u p ň o m p r e d i k t a b i l i t y . 

3.1. A s p o ň c e l k o m n a k r á t k o t r e b a uv i e sť a j ď a l š i e ú č i n n é r e k l a m n é 
p r o s t r i e d k y : a k t u a l i z o v a n é a t v o r i v é n a p o d o b ň o v a n i e g n ó m , p r a n o s t í k , 
p r í s l o v í ; d i a l o g i z á c i u t e x t o v v r o z h l a s o v e j r e k l a m e , n i e k e d y a j v t e l e ­
v í z n y c h š o t o c h ; v y u ž í v a n i e p a r a d o x u , h u m o r u a d o s l o v n é h o v ý z n a m u 
f r a z e o l o g i z m o v ; p o u ž í v a n i e z r o z u m i t e ľ n e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e a k o 
r e k l a m n é h o a r g u m e n t u . 

3.2. T i e t o p o z o r o v a n i a u k a z u j ú , že v r e k l a m n o m p o d n i k u E R P O s a o 
t e x t e p r e m ý š ľ a s t a r o s t l i v o , že k s p l n e n i u p o ž i a d a v i e k o b j e d n á v a t e ľ a 
s a p r i s t u p u j e t v o r i v o . S t a r o s t l i v ý p r í s t u p v id i eť a j z t o h o , ž e a n i j e d e n 
t e x t p o u ž i t ý v t o m t o č l á n k u n e b o l o t r e b a n á p r a v n é k o m e n t o v a ť z h ľ a ­
d i s k a z á k l a d n ý c h p r i n c í p o v j a z y k o v e j k u l t ú r y , a k o j e t o n e r a z n e v y h n u t ­
n é pr i t e x t o c h p r i p r a v e n ý c h v I n ý c h s t r e d i s k á c h ( p ó r o v . M a s á r , 1 9 8 6 , 
s. 5 3 — 5 5 ] . P r á c a r e k l a m n ý c h t e x t á r o v r e k l a m n é h o p o d n i k u E R P O j e 
t e d a u v e d o m e l o u p r á c o u s o s l o v o m p r o s p i e v a j ú c o u a j j a z y k o v e j ku l ­
t ú r e . Ž i a d a s a a j n a ď a l e j t v o r i v o ju r o z v í j a ť s p e r m a n e n t n ý m ú s i l í m 
o s l o b o d z o v a ť r e k l a m u o d š a b l ó n y , m e r a v o s t i a i n ý c h n e g a t í v n y c h č ŕ t , 
k t o r ý c h s a z a t i a ľ n e z b a v i l a n a j m ä r e k l a m n á p r á c a v i n ý c h s t r e d i s k á c h . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O upevňovaní jazykovej kultúry na vysokej škole 

DANA SLANCOVÁ 

B e z p r o s t r e d n ý m p o d n e t o m n a š e ] ú v a h y o u p e v ň o v a n í j a z y k o v e j k u l ­
t ú r y n a v y s o k e j š k o l e s a s t a l i p r í s p e v k y Á. K r á ľ a ( 1 9 8 6 a, b ) , k t o r ý 
s a z a m ý š ľ a l n a d p o j m a m i k u l t ú r a j a z y k a a r e č i a k u l t ú r a m y s l e n i a 
i vo v z ť a h u k p o s t a v e n i u v y u č o v a n i a m a t e r i n s k é h o j a z y k a n a v š e t k ý c h 
t y p o c h š k ô l , a t e d a a j n a v y s o k ý c h š k o l á c h . D r u h ý m p r a m e ň o m n a š i c h 
p o z n á m o k sú z á v e r y k o n f e r e n c i e o j a z y k o v e j p o l i t i k e a j a z y k o v e j k u l ­
t ú r e ( p ó r o v . J a z y k o v á p o l i t i k a a j a z y k o v á k u l t ú r a v s o c i a l i s t i c k e j Spo ­
l o č n o s t i , 1 9 8 6 ) . 

P e s t o v a n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y p o s l u c h á č a o d b o r u s l o v e n s k ý j a z y k n a 
f i l o z o f i c k e j f a k u l t e , b u d ú c e h o u č i t e ľ a s l o v e n č i n y a v l a s t n e p r o f e s i o ­
n á l a s l o v a , s a v y z n a č u j e n i e k t o r ý m ; š p e c i f i c k ý m i č r t a m i , n a p r . t ý m , 
ž e u a b s o l v e n t a o d b o r u s a p r e d p o k l a d á b e z p e č n é o v l á d a n i e n o r m y sú­
č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y vo v š e t k ý c h j e j p l á n o c h , a k o a j t ý m , že 
n a v š e s t r a n n é z v y š o v a n i e j e h o j a z y k o v o k u l t ú r n e j ú r o v n e s a z a m e r i a v a 
ú s i l i e p e d a g ó g o v v j a z y k o v e d n e j a j l i t e r á r n o v e d n e j z l o ž k e o d b o r u . T o t o 
ú s i l i e s a z a v r š u j e v 5. r o č n í k u , v k t o r o m p o s l u c h á č i a b s o l v u j ú v ý b e r o v ý 
s e m i n á r kultúra hovoreného slova v r o z s a h u t r o c h h o d í n t ý ž d e n n e 
v z i m n o m s e m e s t r i a š t y r o c h h o d í n t ý ž d e n n e v l e t n o m s e m e s t r i . P o s l a ­
n i e s e m i n á r a u r č u j ú a j p o ž i a d a v k y n o v e j k o n c e p c i e v y u č o v a n i a s l o v e n ­
s k é h o j a z y k a na z á k l a d n ý c h a s t r e d n ý c h š k o l á c h , v k t o r e j s a k l a d i e 
z v ý š e n ý d ô r a z n a ú r o v e ň s p o n t á n n e h o i p r i p r a v e n é h o h o v o r e n é h o p r e ­
j a v u . 

O d b o r n é z a m e r a n i e s e m i n á r a v y c h á d z a z p o j m u k u l t ú r y a k o s ú h r n u 
h m o t n ý c h a d u c h o v n ý c h h o d n ô t , v y t v o r e n ý c h a v y t v á r a n ý c h v p r o c e s e 
s p o l o č e n s k o - h i s t o r i c k e j p r a x e , p r i č o m za i s t ý d ruh d u c h o v n e j h o d n o t y 
p o k l a d á m e a j j a z y k a o s o b i t n e s p i s o v n ý j a z y k a k o z á k l a d n ý n á s t r o j 
d i f e r e n c o v a n é h o d o r o z u m i e v a n i a m e d z i p r í s l u š n í k m i j a z y k o v é h o s p o ­
l o č e n s t v a . V y c h á d z a m e ď a l e j z p ô v o d n é h o v ý z n a m u v ý r a z u kultúra a 
kultivovanie v z m y s l e „ p e s t o v a n i e , š ľ a c h t e n i e " , č o z n a m e n á p r e h l b o ­
v a n i e s ú v z f a ž n o s t i j a z y k a s č l o v e k o m a j e h o p o t r e b a m i . K u l t ú r a j a z y k a 
j e p r o c e s a j s t a v , j e s t u p e ň j e h o k u l t i v o v a n i a a j v ý s l e d o k k u l t i v u j ú c e j 
č i n n o s t i , p r e j a v u j ú c i s a v r e č o v ý c h a k t o c h a r e č o v ý c h p r o d u k t o c h 
( p ó r o v . K r á ľ , 1 9 8 6 b , s. 2 6 5 ) . Za k u l t ú r n y a k u l t i v o v a n ý , t. j . s t a r o s t l i v ý 
a z d o k o n a ľ o v a n ý r e č o v ý p r e j a v p o k l a d á m e n i e i ba t a k ý p r e j a v , k t o r ý 
r e š p e k t u j e n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a ( č o j e v š a k n e v y h n u t n ý p r e d p o k l a d 
j e h o k u l t ú r n o s t i ) , a l e t a k ý p r e j a v , v k t o r o m ide o v n ú t o r n e p r e p o j e n é 
d o d r ž i a v a n i e k u l t ú r n e j ú r o v n e v n ú t r o j a z y k o v e j a z v u k o v e j i v i z u á l n e j 
m i m o j a z y k o v e j z l o ž k y . V y c h á d z a m e t e d a z p r e d p o k l a d u č i p o ž i a d a v k y 



k u l t ú r n e j k o m u n i k á c i e v j e j c e l e j š t r u k t ú r e , z o v z á j o m n é h o p r e p o j e n i a 
k u l t ú r y j a z y k a a r e č i , k u l t ú r y k o m u n i k á c i e a k u l t ú r y m y s l e n i a . 

P r e t o ž e t a k t o c h á p a n é o b s a h o v é z a m e r a n i e z a h ŕ ň a c e l ú s f é r u p r o b ­
l é m o v a ú l o h r o z l i č n é h o d ruhu , r o z č l e ň u j e m e o b s a h d i s c i p l í n y n a n i e ­
k o ľ k o z l o ž i e k ; p a t r i a k n i m : al v š e s t r a n n á a n a l ý z a p r o b l é m o v s p o j e n ý c h 
s t e o r e t i c k ý m i o t á z k a m i j a z y k o v e j k u l t ú r y , bl u p e v ň o v a n i e o r t o e p i c k e j 
n o r m y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , cl n á c v i k v ý r a z n é h o č í t a n i a , 
dl t e o r e t i c k é a p r a k t i c k é z á k l a d y u m e l e c k é h o p r e d n e s ú , e / z á k l a d y 
r é t o r i k y a p r a k t i c k é p r e c v i č o v a n i e ž á n r o v o d i f e r e n c o v a n ý c h ú s t n y c h 
p r e j a v o v . P r i s t a v í m e sa t e r a z pr i j e d n o t l i v ý c h z l o ž k á c h . 

al T e o r e t i c k é v ý c h o d i s k o p r á c e v t o m t o t y p e s e m i n á r a t v o r í p o s t u p ­
n é o b j a s ň o v a n i e z á k l a d n ý c h p r o b l é m o v t e ó r i e a p r a x e j a z y k o v e j k u l ­
t ú ry . V y c h á d z a s a zo v š e o b e c n é h o v z ť a h u j a z y k a a s p o l o č n o s t i a z 
p o j m u j a z y k o v á s i t u á c i a , o b j a s ň u j ú s a p o j m y j a z y k o v á a r e č o v á k u l t ú r a 
a z á k l a d y t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a , a k o a j p r o b l e m a t i k a n o r m y , k o ­
d i f i k á c i e a úzu. Na s e m i n á r o c h s a d i s k u t u j e o o t á z k a c h j a z y k o v e j a 
r e č o v e j v ý c h o v y , j a z y k o v e j k u l t ú r y a u m e l e c k é h o p r e k l a d u a j a z y k o v e j 
k u l t ú r y v p r o s t r i e d k o c h m a s o v e j i n f o r m á c i e a p r o p a g a n d y . V t e j t o 
č a s t i s a u s i l u j e m e o t o , a b y s i p o s l u c h á č i n a z á k l a d e už o s v o j e n ý c h p o ­
z n a t k o v u p e v n i l i t e o r e t i c k é v ý c h o d i s k á j e d n e j o b l a s t i j a z y k o v e d n é h o 
v ý s k u m u a a b y b o l i p r i p r a v e n í d i f e r e n c o v a n e j š i e r e a g o v a ť n a r o z m a n i ­
t é o t á z k y j a z y k o v e j p r a x e . Č a s t o s a t o t i ž u š t u d e n t o v s t r e t á v a m e s 
„ a m a t é r s k y m " p o s u d z o v a n í m o t á z o k j a z y k o v e j p o l i t i k y a j a z y k o v e j 
k u l t ú r y , p r e k t o r é j e p r í z n a č n é z á k l a d n é h o d n o t e n i e t y p u „ p á č i s a mi — 
n e p á č i s a m i " . 

bl P r e d p o k l a d á s a , ž e v p i a t o m r o č n í k u š t ú d i a o d b o r u s l o v e n s k ý 
j a z y k by v o t á z k e o r t o e p i e n e m a l i byť v ä č š i e p r o b l é m y . S k u t o č n o s ť j e 
v š a k i n á . Na a b s e n c i u š t u d i j n é h o p r e d m e t u o r t o e p i a v s ú s t a v e d i s c i p l í n 
o d b o r u s l o v e n s k ý j a z y k i n a n e d o s t a t o k p r i e s t o r u n a s ú s t a v n e j š í n á c v i k 
a k o n t r o l u s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i p o u k á z a l Ä. K r á ľ ( 1 9 8 6 c , s. 1 9 0 ) . Z á ­
r o v e ň n a z n a č i l , že z a r a d e n i e v ý b e r o v é h o s e m i n á r a k u l t ú r a h o v o r e n é h o 
s l o v a v p i a t o m r o č n í k u j e z t o h t o h ľ a d i s k a n e p r i a z n i v é a „ j e n e m o ž n é 
n a h r a d i ť n í m t o , č o s a m a l o z a č a ť s k ô r a i n o u f o r m o u " . S ú h l a s í m e 
s t ý m t o n á z o r o m , n o n a p r i e k t o m u s a u s i l u j e m e využ iť t i e t o č a s t i s e ­
m i n á r o v n a č i a s t o č n é z l e p š e n i e n i e k t o r ý c h n a j n á p a d n e j š í c h v y b o č e n í 
z k o d i f i k o v a n e j p o d o b y s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i . I de tu n a j m ä 
o t a k é j a v y , a k o s ú n e d o d r ž i a v a n i e k v a n t i t y ; p o s u n u t i e p r í z v u k u ; n e ­
k o r e k t n á v ý s l o v n o s ť h l á s k y ľ; n e d o d r ž i a v a n i e a s i m i l a č n ý c h z á k o n i t o s t í 
z v ä č š a v s ú v i s l o s t i s n e d o d r ž i a v a n í m z á s a d s p l ý v a v e j v ý s l o v n o s t i a pod . 
( p ó r o v , a j S o k o l o v a , 1 9 8 6 , s. 3 4 6 ) . A k o z á k l a d n é p o m ô c k y v y u ž í v a m e 
p l a t ň o v ý k o m p l e t g r a m o f ó n o v é h o k u r z u Slovenská výslovnosť ( Ä . K r á ľ , 
1 9 7 8 ) a k o d i f i k a č n ú p r í r u č k u Pravidlá slovenskej výslovnosti (Ä . K r á ľ , 
1 9 8 4 ) v s ú č i n n o s t i s m a g n e t o f ó n o m . Z a r a d e n i e k u r z u do v ý b e r o v é h o 



s e m i n á r a s p ĺ ň a p o p r i i n f o r m a č n e ] a ] m o t i v a č n ú ú l o h u a p ô s o b í a k o 
j e d e n zo z d r o j o v p r e h o d n o c o v a n i a č a s t o s u b j e k t í v n y c h p r í s t u p o v k o r -
t o e p i c k ý m j a v o m s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a j k v l a s t n é m u h o v o r e ­
n é m u p r e j a v u p o s l u c h á č a . 

cl N a p r e c v i č o v a n i e s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i n a d v ä z u j e n á c v i k v ý r a z n é ­
h o č í t a n i a . P r i z a r a d e n í t o h t o b l o k u s m e v y c h á d z a l i z p r e d p o k l a d a n e j 
p r a k t i c k e j p o t r e b y v ý r a z n é h o č í t a n i a t e x t u v p r a x i u č i t e ľ o v s l o v e n s k é h o 
j a z y k a . C i e ľ o m j e d o s i a h n u ť o r t o e p i c k y k o r e k t n ú , p r o z o d i c k y f u n k č n ú 
a d o s t a t o č n e p e s t r ú p o d o b u š t y l i s t i c k y d i f e r e n c o v a n é h o č í t a n é h o t e x t u . 
U s i l u j e m e s a n a j m ä o o d s t r á n e n i e n e s p r á v n y c h m e c h a n i c k ý c h n á v y k o v 
p r e n á š a n i a z á k o n i t o s t í p í s a n é h o t e x t u do j e h o z v u k o v e j p o d o b y , a p r e ­
t o s a s ú s t r e ď u j e m e n a n á c v i k p r o z o d i c k ý c h j a v o v s g r a m a t i z u j ú c o u 
f u n k c i o u ( p a u z a , d ô r a z , m e l ó d i a ) a i c h s ú č i n n o s t i . 

dl Z a r a d e n i e p r o b l e m a t i k y t e o r e t i c k ý c h a p r a k t i c k ý c h z á k l a d o v u m e ­
l e c k é h o p r e d n e s ú v y c h á d z a t a k i s t o z p o t r e b y p o s l u c h á č o v o s v o j i ť s i 
t i e t o p o z n a t k y v z h ľ a d o m n a i c h b u d ú c u š k o l s k ú a m i m o š k o l s k ú p r a x . 
C i e ľ o m t e d a n i e j e v y c h o v a ť r e c i t á t o r o v , a l e n a u č i ť š t u d e n t o v a k t í v n e 
z v l á d n u ť m e t o d i k u n á c v i k u u m e l e c k é h o p r e d n e s ú p o é z i e a p r ó z y . Ná ­
c v i k z v u k o v e j i n t e r p r e t á c i e u m e l e c k é h o t e x t u s p á j a m e s o s v o j e n í m s i 
z á k l a d n ý c h t e o r e t i c k ý c h p o z n a t k o v o u m e l e c k o m p r e d n e s e ( p ó r o v , 
n a p r . F i n d r a , 1 9 7 9 ) , n o d ô r a z k l a d i e m e n a p r a k t i c k ú z l o ž k u . V y c h á d z a ­
m e z p o z n a n i a , ž e p r a k t i c k é o s v o j e n i e j e d n o t l i v ý c h f á z n á c v i k u v y t v o r í 
i s t ý s t e r e o t y p , o k t o r ý s a a b s o l v e n t i v p r a x i m ô ž u o p r i e ť . 

el J e d n u z n a j d ô l e ž i t e j š í c h z l o ž i e k v ý b e r o v é h o s e m i n á r a k u l t ú r a h o ­
v o r e n é h o s l o v a t v o r i a p r a k t i c k é r e č n í c k e c v i č e n i a . Š t u d e n t i v y u ž í v a j ú 
t e o r e t i c k é p o z n a t k y o r e č n í c k o m š t ý l e a r e č n í c k o m p r e j a v e ( n a p r . M i s -
t r í k , 1 9 8 0 ; R y b á r , 1 9 8 0 ) a a b s o l v u j ú n i e k o ľ k o t y p o v t e m a t i c k y , ž á n r o v o 
1 p r e d n e s o v o d i f e r e n c o v a n ý c h r é t o r i c k ý c h c v i č e n í , n a p r . : k o m b i n o v a n ý , 
r e s p . b l o k o v ý č i t a t e ľ s k ý p r e d n e s t e x t u o n i e k t o r e j č i a s t k o v e j o t á z k e 
z o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y ; v o ľ n ý p r e d n e s v o p r e d p r i p r a v e n é h o d i s k u s ­
n é h o p r í s p e v k u r e a g u j ú c e h o n a n i e k t o r é a k t u á l n e p r o b l é m y , v o ľ n ý a 
č i t a t e ľ s k ý p r e d n e s n i e k t o r é h o z p r í l e ž i t o s t n ý c h p r e j a v o v a pod . S ú ­
v i s l é z v u k o v é p r e j a v y p r e c v i č u j e m e s c i e ľ o m u p e v n i ť a v n i e k t o r ý c h 
p r í p a d o c h a j o s v o j i ť s i č i p r e h o d n o t i ť r é t o r i c k é n á v y k y š t u d e n t o v . S ú ­
s t r e ď u j e m e s a n a j m ä n a t o , a b y s i p o s l u c h á č i u v e d o m i l i v z á j o m n ú vnú­
t o r n ú p r e p o j e n o s ť m e d z i ú r o v ň o u o b s a h u a f o r m y p r e j a v u , v z á j o m n ú 
s ú v i s l o s ť m e d z i m y š l i e n k o u a j e j z v u k o v ý m s t v á r n e n í m . N a z á k l a d e t e j t o 
p o ž i a d a v k y p r i s t u p u j e m e p o t o m k a n a l ý z e p r e d n e s e n ý c h t e x t o v a i c h 
n a h r á v o k , p r i č o m s a o p i e r a m e o s ú b o r p o ž i a d a v i e k n a k o m u n i k a č n é 
o p t i m á l n y z v u k o v ý p r e j a v , a k o i c h f o r m u l o v a l Ä. K r á ľ ( 1 9 8 4 , s. 3 2 ; 
1 9 8 6 c , s. 1 8 7 ) : o r t o e p i c k á a o r t o f o n i c k á s p r á v n o s ť ; a r t i k u l a č n á z r e t e ľ -
n o s ť , v ý r a z n o s ť a p o s l u c h o v á z r o z u m i t e ľ n o s ť ; i n t o n a č n á v ý r a z n o s ť a 
p e s t r o s ť ; i n t o n a č n á l o g i c k o s ť a j e d n o z n a č n o s ť ; p r e d n e s o v á p r i m e r a n o s ť 



a p r e s v e d č i v o s ť ; l o g i c k y s p r á v n e a p o s l u c h o v o n e r u š i v é d ý c h a n i e ; f u n k č ­
n é v y u ž í v a n i e v l a s t n o s t í h l a s u a n e u t r a l i z á c i a v p l y v u m e c h a n i z m u č í ­
t a n i a n a p r e d n e s n a p í s a n é h o t e x t u . V y u ž í v a n ý s ú b o r r é t o r i c k ý c h c v i ­
č e n í m á z a ú l o h u m o t i v o v a ť š t u d e n t o v , p o d n i e t i ť i c h z á u j e m o k u l t i v o ­
v a n i e v l a s t n é h o h o v o r e n é h o p r e j a v u a m e t o d i c k y i c h p r i p r a v i ť n a p r á c u 
s h o v o r e n ý m t e x t o m v i c h ď a l š e j p r a x i . 

V z h ľ a d o m n a p o t r e b y s ú č a s n e j s p o l o č n o s t i j e n e v y h n u t n é v e n o v a ť 
o t á z k a m j a z y k o v e j k u l t ú r y a k u l t i v o v a n é h o j a z y k o v é h o s p r á v a n i a p r i ­
m e r a n ú p o z o r n o s ť n a v š e t k ý c h t y p o c h š k ô l . N a j m ä n a v y s o k ý c h š k o ­
l á c h s a ž i a d a p o s i l n i ť s ú s t a v n ú s c h o p n o s ť p o h o t o v é h o a k u l t ú r n e h o vy­
j a d r o v a n i a s v e d o m í m v n ú t o r n e j s ú v i s l o s t i k u l t ú r y j a z y k a a r e č o v e j 
k o m u n i k á c i e a k u l t ú r y č i ú r o v n e m y s l e n i a . Na t e n t o c i e ľ m i e r i a j v ý ­
b e r o v ý s e m i n á r kultúra hovoreného slova. P r a v d a , v s ú č a s n o s t i >,sa 
u k a z u j e p o t r e b a , a b y t e n t o s e m i n á r n e b o l v ý b e r o v ý , a l e p o v i n n ý p r e 
v š e t k ý c h p o s l u c h á č o v s l o v e n s k é h o j a z y k a f i l o z o f i c k ý c h a p e d a g o g i c ­
k ý c h f a k ú l t a v i s t o m v ý b e r e p r e v š e t k ý c h b u d ú c i c h u č i t e ľ o v . 
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O zloženom prídavnom mene málopočetný, resp. ma-
lopocetný 
MATEJ POVAZAJ 

S l o v n á z á s o b a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a s ú s t a v n e o b o h a c u j e o n o v é 
s l o v á . M e d z i t a k é t o s l o v á p a t r í a j z l o ž e n é p r í d a v n é m e n o málopočetný, 
r e s p . málopočetný. V y n á r a s a tu v š a k p r o b l é m , č i v p r v e j č a s t i z l o ­
ž e n é h o p r í d a v n é h o m e n a s a m á p í s a ť a v y s l o v o v a ť k r á t k a s a m o h l á s k a 
a a l e b o d l h á s a m o h l á s k a á. S p r á v n o s ť p í s a n i a a v y s l o v o v a n i a t o h t o s l o ­
v a s a t o t i ž n e d á o v e r i ť v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h , l e b o h o z a t i a ľ n e ­
u v á d z a j ú a n i P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u [ 1 9 7 1 ] , a n i S l o v n í k s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a , a n i P r a v i d l á s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i od Ä. K r á ľ a 
( 1 9 8 4 ) . N a š l i s m e h o iba v R e t r o g r á d n o m s l o v n í k u s l o v e n č i n y od jji 
M i s t r í k a ( 1 9 7 6 , s. 6 7 2 ) , a to v p o d o b e málopočetný. P o d ľ a t o h t o s l o v ­
n í k a b y s a t e d a m a l o p í s a ť a v y s l o v o v a ť s d l h ý m á. K e ď s a v š a k p o z r i e r 
m e n a i n é s l o v á s p r v o u č a s ť o u malo- a málo-, k t o r é s a u v á d z a j ú v n o r ­
m a t í v n y c h p r í r u č k á c h , m ô ž e m e f o r m u l o v a ť v š e o b e c n é z á s a d y , z k t o ­
r ý c h s a p o d o b a málopočetný u v á d z a n á v R e t r o g r á d n o m s l o v n í k u s l o ­
v e n č i n y v y m y k á . 

P r v á č a s ť málo- ( s d l h o u s a m o h l á s k o u á) j e v z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h 
m e n á c h a k o mälodetný, málokrvný, málotriedny, málovravný, t e d a v 
t a k ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h , k t o r é v z n i k l i z o s p o j e n í n e u r č i t e j č í s l o v k y 
málo s p o d s t a t n ý m m e n o m (málo detí, málo krvi, málo tried), r e s p . 
p r í s l o v k y málo s o s l o v e s o m (málo vravieť). P r v á č a s ť malo- ( s k r á t k o u 
s a m o h l á s k o u a] j e v z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h a k o malobytový, 
malohlavý, malokalibrový, malolistý, malomestský, maloobchodný, ma-
loodberateľský, maloplodý, malosériový, k t o r é v z n i k l i z o s p o j e n i a 
p r í d a v n é h o m e n a malý a p o d s t a t n é h o m e n a , b o l i o d v o d e n é od z l o ž e n ý c h 
p o d s t a t n ý c h m i e n u t v o r e n ý c h z t a k ý c h t o s p o j e n í , r e s p . v z n i k l i z i n ý c h 
s p o j e n í , v k t o r ý c h j e p r í d a v n é m e n o malý ( p ó r o v , malý byt, malá 
hlava, malý kaliber, malé listy, malé mesto, maloobchod +- obchod 
v malom, maloodberateľ <- odberateľ v malom, malý plod, malá séria). 

V y s k y t u j ú s a a j d v o j i c e z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n , v k t o r ý c h p r v e j 
č a s t i o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u j e a j n e u r č i t á č í s l o v k a málo, a j p r í d a v n é 
m e n o malý: málokvetý ( = m a j ú c i m á l o k v e t o v ) — malokvetý [ = m a ­
j ú c i m a l é k v e t y ] . 

P o d o b n e f u n g u j ú v j a z y k u a j z l o ž e n é p r í d a v n é m e n á s p r v o u č a s ť o u 
mnohv-, r e s p . veľko-. P r v á č a s ť mnoho-, k t o r á j e a n t o n y m n á k č a s t i 
málo-, j e v z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h a k t í mnohonárodný, mnoho-
klasy, mnohoramenný, mnohostranový, mnohovravný, t e d a v t a k ý c h p r í ­
d a v n ý c h m e n á c h , k t o r é v z n i k l i zo s p o j e n í n e u r č i t e j č í s l o v k y mnoho 
s p o d s t a t n ý m m e n o m (mnoho národov, mnoho klasov, mnoho ramien, 



mnoho strán), r e s p . p r í s l o v k y mnoho so s l o v e s o m (mnoho vravieť/. 
K z l o ž e n é m u p r í d a v n é m u m e n u mnohovravný m á m e a j s y n o n y m n é pr í ­
d a v n é m e n o veľavravný, v k t o r é h o p r v e j č a s t i j e p r í s l o v k a veľa. P r v á 
č a s ť veľko-, k t o r á j e z a s a a n t o n y m n á k č a s t i malo-, j e v z l o ž e n ý c h p r í ­
d a v n ý c h m e n á c h a k o veľkohlavý, veľkokapacitný, veľkokorunný, veľ-
konákupný, veľkoplošný, t e d a v t a k ý c h p r í d a v n ý c h m e n á c h , k t o r é 
v z n i k l i zo s p o j e n í p r í d a v n é h o m e n a veľký s p o d s t a t n ý m m e n o m (veľká 
hlava, veľká kapacita, veľká koruna, nákup vo veľkom, veľká plocha). 
Aj tu s a v y s k y t u j ú d v o j i c e z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n , v k t o r ý c h p r v e j 
č a s t i o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u j e n e u r č i t á č í s l o v k a mnoho, r e s p . p r í ­
d a v n é m e n o veľký, n a p r . mnohoplodý ( = m a j ú c i m n o h o p l o d o v ) — 
veľkoplodý ( = m a j ú c i v e ľ k é p l o d y ) , mnohokvetý ( = m a j ú c i m n o h o 
k v e t o v ) — veľkokvetý ( = m a j ú c i v e ľ k é k v e t y ) . 

Z u v e d e n é h o r o z b o r u z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n s p rvou č a s ť o u má­
lo-, mnoho-, r e s p . malo-, veľko- so z r e t e ľ o m n a i n t e r p r e t o v a t e ľ n ý vý ­
z n a m z l o ž e n é h o p r í d a v n é h o m e n a , k t o r é n á s z a u j í m a , t. j . na v ý z n a m 
„ m a j ú c i m a l ý p o č e t " , b y v y p l ý v a l o , ž e v j e h o p r v e j č a s t i b y m a l o byť 
p r í d a v n é m e n o malý: malý počet -* malopočetný. A n t o n y m n é z l o ž e n é 
p r í d a v n é m e n o s v ý z n a m o m „ m a j ú c i v e ľ k ý p o č e t , p o z o s t á v a j ú c i z v e ľ ­
k é h o p o č t u j e d i n c o v " n e m á v š a k , a k o b y to v y c h á d z a l o z n a z n a č e n é h o 
r o z b o r u z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n t o h t o t y p u , p o d o b u veľkopoôetný, 
a l e p o d o b u mnohopočetný ( p ó r o v . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 2, 1 9 6 0 , 
s. 1 6 4 ) . T o z n a č í , že v j e h o p r v e j č a s t i n i e j e p r í d a v n é m e n o veľký, 
a l e n e u r č i t á č í s l o v k a mnoho. Z t o h o v y p l ý v a , ž e pr i t v o r e n í z l o ž e n ý c h 
p r í d a v n ý c h m i e n s d r u h o u č a s ť o u početný s a n e u p l a t ň u j e m o d e l t vo ­
r e n i a veľký počet -> veľkopočetný, malý počet ..-* malopočetný, a l e i n ý 
m o d e l t v o r e n i a . 

Z l o ž e n é p r í d a v n é m e n o mnohopočetný v z n i k l o zo s p o j e n i a n e u r č i t e j 
č í s l o v k y mnoho a p r í d a v n é h o m e n a početný, k t o r é už s a m o m á pr i ­
m á r n e k v a n t i t a t í v n y v ý z n a m „ h o j n ý č o do p o č t u " ( n a p r . početná rodi­
na, početné poslucháčstvo), a l e a j v ý z n a m „ t ý k a j ú c i s a p o č t u , č o do 
p o č t u " ( n a p r . početná prevaha, početná väčšina; p ó r o v . S l o v n í k s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a 3, 1 9 6 3 , s. 1 1 4 ) , v k t o r o m j e v l a s t n e t á t o k v a n t i t a t í v n a 
z l o ž k a v ý z n a m u o s l a b e n á , n e u t r a l i z o v a n á , r e s p . v y j a d r u j e n e š p e c i f i c -
k o s ť č o do p o č t u . V z l o ž e n o m p r í d a v n o m m e n e mnohopočetný m á pr í ­
d a v n é m e n o početný p r á v e t e n t o d r u h ý v ý z n a m . 

Ak s a n a z n a č e n ý s l o v o t v o r n ý p o s t u p (mnoho + početný -» mnohopo­
četný) u p l a t n í p r i a n t o n y m n o m z l o ž e n o m p r í d a v n o m m e n e , č o j e o p o d ­
s t a t n e n é , d o s t a n e m e p o d o b u malopočetný, v k t o r e j p r v e j č a s t i j e n e ­
u r č i t á č í s l o v k a málo (málo + početný - malopočetný). T o , že s a t e n t o 
s l o v o t v o r n ý p o s t u p u p l a t ň u j e p r i t v o r e n í z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n 
s d r u h o u č a s ť o u početný a ž e š p e c i f i k á c i a n e u r č i t ý m i č í s l o v k a m i mnoho 
a málo n i e j e n a d b y t o č n á , p o t v r d z u j ú a j z l o ž e n é p r í d a v n é m e n á dvoj-



početný, trojpočetný, štvorpočetný, pätpočetný, k t o r é s a u v á d z a j ú v R e ­
t r o g r á d n o m s l o v n í k u s l o v e n č i n y J . M i s t r í k a ( 1 9 7 6 , s. 6 7 2 ) . P r í d a v n é 
m e n o trojpočetný u v á d z a a j S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 3 ( 1 9 6 3 , s . 
5 9 0 ) , p r i č o m h o v y k l a d á t a k t o : z a l o ž e n ý n a č í s l e t r i . P o d ľ a S l o v n í k a 
s l o v e n s k é h o j a z y k a m a j ú b o t a n i c k é t e r m í n y trojpočetné listy, trojpo­
četný kvet v ý z n a m „ z l o ž e n ý z t r o c h s a m o r a s t l ý c h l i s t o v a l e b o k v e t o v " . 
( V ý z n a m p r í d a v n é h o m e n a trojpočetný by s a v š a k m o h o l z o v š e o b e c n i ť 
t a k t o : s k l a d a j ú c i s a , z l o ž e n ý z t r o c h j e d i n c o v , p r v k o v a pod . ) 

H o c i by s a d a l o p r e d p o k l a d a ť t v o r e n i e z l o ž e n é h o p r í d a v n é h o m e n a , 
k t o r é n á s z a u j í m a , a j p r i a m o z o s p o j e n i a malý počet (malý počet -» 
málopočetný j , s o z r e t e ľ o m n a s p ô s o b t v o r e n i a z l o ž e n é h o p r í d a v n é h o 
m e n a mnohopočetný a so z r e t e ľ o m n a ď a l š i e p r í d a v n é m e n á dvojpo-
četný, trojpočetný, štvorpočetný, pätpočetný, v k t o r ý c h p r v e j č a s t i j e 
č í s l o v k a , t r e b a z a n á l e ž i t é p o k l a d a ť t v o r e n i e zo s p o j e n i a n e u r č i t e j 
č í s l o v k y málo s p r í d a v n ý m m e n o m početný, t e d a málopočetný. P r í d a v ­
n é m e n o málopočetný bude p o t r e b n é z a c h y t i ť a j v n o r m a t í v n y c h pr í ­
r u č k á c h s v ý k l a d o m v ý z n a m u „ s k l a d a j ú c i s a z m á l o č l e n o v , j e d i n c o v , 
p r v k o v a p . " A n t o n y m n é z l o ž e n é p r í d a v n é m e n o mnohopočetný m á 
p o d ľ a t o h o v ý z n a m „ s k l a d a j ú c i s a z m n o h o č l e n o v , j e d i n c o v , p r v k o v a p . " 

V j a z y k o v e j p r a x i sú m o ž n é a j z l o ž e n é p r í d a v n é m e n á menejpočetný 
a viacpočetný, v k t o r ý c h p r v e j č a s t i j e n e u r č i t á č í s l o v k a menej, r e s p . 
viac, n a p r . menejpočetná rodina, viacpočetná rodina. Na t i e t o p r í d a v ­
n é m e n á v š a k z a t i a ľ n e m á m e d o k l a d y v l e x i k á l n e j k a r t o t é k e J a z y k o ­
v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V ( v a r i a j p r e t o , ž e s a p r a v d e p o d o b n e p í šu 
o d d e l e n e ) . 

N a p o k o n e š t e d o p ĺ ň a m e , ž e od u v e d e n ý c h z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h 
m i e n s d r u h o u č a s ť o u početný s a t v o r i a a j o d v o d e n é p o d s t a t n é m e n á 
n a -osi: mälopočetnosť, mnohopočetnosť. Na i l u s t r á c i u a s p o ň j e d e n 
d o k l a d : Pri slabosti a málopočetnosti našej robotníckej triedy to malo 
ešte hlbšie dôsledky než vo vyspelých krajinách ( S l o v e n s k o . D e j i n y . 
B r a t i s l a v a , O b z o r 1 9 7 8 , s. 6 9 7 ) . T o d o k a z u j e , že p r í d a v n é m e n o málo­
početný n a d o b ú d a p e v n é m i e s t o v s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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DISKUSIE 

O systematizácii a lokalizácii názvov v kartografic­
kých dielach 
DUŠAN HRNČIAR 

O b s a h k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l m á t r i* z á k l a d n é z l o ž k y : p o l o h o p i s , v ý š -
k o p i s a p o p i s . P r o b l e m a t i k a m a p o v é h o pop i su , s k ú m a n i e j e h o f u n k c i í , 
v ä z i e b a s t v á r ň o v a n i a v p r í s l u š n ý c h d i e l a c h j e u c e l e n o u a š p e c i f i c k o u 
o b l a s ť o u k a r t o g r a f i e a k a r t o g r a f i c k e j t v o r b y . Z v ý š e n á a z a s l ú ž e n á po­
z o r n o s ť s a j e j v e n u j e n a j m ä v p o s l e d n o m o b d o b í , a t o v r á m c i č i n n o s t i 
n á z v o s l o v n e j k o m i s i e S l o v e n s k é h o ú r a d u g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e ( s ob ­
d o b o u v Č S R ) , a l e a j v s ú v i s e s p o ž i a d a v k a m i u p l a t ň o v a ť a u t o m a t i z á c i u 
p r i m a p o v e j t v o r b e a pr i b u d o v a n í o d v e t v o v é h o i n f o r m a č n é h o s y s t é m u . 
S p o l o č e n s k ý m p o ž i a d a v k á m n a i n f o r m a č n é s y s t é m y z o d p o v e d á p o ž i a ­
d a v k a n a t a k ú f o r m u l á c i u i c h o b s a h u , k t o r á by v č o n a j š i r š o m r o z s a h u 
z a i s t i l a v š e t k y p r e d p o k l a d a n é s p o l o č e n s k é p o t r e b y ; s t ý m s ú v i s í a j po­
ž i a d a v k a , a b y b o l a m o ž n á i c h v z á j o m n á p r e p o j i t e ľ n o s ť v r o z s a h u pr í ­
b u z n é h o o b s a h u a f u n k c i í . 

M a p o v ý p o p i s t v o r i a : 1, v l a s t n é m e n á o b j e k t o v a j a v o v r e á l n e h o 
s y s t é m u k r a j i n y , 2. v š e o b e c n é p o m e n o v a n i a ( o z n a č e n i a ) o b j e k t o v a j a ­
vov t o h t o s y s t é m u , 3. ú d a j e o i c h k v a l i t a t í v n y c h c h a r a k t e r i s t i k á c h a 
v l a s t n o s t i a c h . S p r i h l i a d n u t í m n a o n o m a s t i c k ú s y s t e m a t i z á c i u j e m o ž n é 
m a p o v ý p o p i s r á m c o v o r o z č l e n i ť n a n i e k o ľ k o s k u p í n : 1. t o p o n y m á n a 
Z e m i : g e o n y m á ( g e o g r a f i c k é n á z v y ) ; l . a ) p r í r o d n é c h o r o n y m á , a n o j k o -
n y m á , o r o n y m á , h y d r o n y m á , s p e l e o n y m á a t ď . ( p ó r o v . Z á k l a d n í s o u s t a -
va a t e r m i n o l ó g i e s l o v a n s k é o n o m a s t i k y , 1 9 7 3 ) ; l . b ) a d m i n i s t r a t í v n e 
c h o r o n y m á , o j k o n y m á , v l a s t n é m e n á s p o l o č e n s k ý c h i n š t i t ú c i í — a k o 
č a s ť c h r é m a t o n ý m a t ď ; 2. a p e l a t í v n e p o m e n o v a n i a , 3. č í s e l n é ú d a j e 
a n e p o m e n ú v a c i e j a z y k o v é j e d n o t k y ( n a p r . c h a r a k t e r i s t i k y o s p a l n o s t i 
budov a p o d . ) . 

* Osobitnou oblasťou kar tograf ie je t emat ická kar tograf ia , ktorá r ieši otázky 
zobrazovania aj da lš ieho t ema t i ckého obsahu ako nadstavby a zväfiša aj úprav 
uvedených t roch obsahových zložiek. 



Pr i h l b š o m s k ú m a n í z á k l a d n e j s ú s t a v y o n o m a s t i k y a j e j v z ť a h u k u 
g e o g r a f i c k é m u c h á p a n i u a z á k l a d n é m u č l e n e n i u p r v k o v s y s t é m u g e o -
s f é r y z i s t í m e , že o b i d v a p r í s t u p y sú r ô z n o r o d é a n e k o m p a t i b i l n é . Na 
i l u s t r á c i u m o ž n o u v i e s ť n a p r . ť a ž k o s t i pr i u r č o v a n í r o z h r a n i a m e d z i pr í ­
r o d n ý m c h o r o n y m o m a a n o i k o n y m o m , ť a ž k o s t i s v y m e d z e n í m o b s a h u 
g e o n y m a ( g e o g r a f i c k é h o n á z v u ) a j e h o p o d / p o d / s k u p i n y — h o d o n y m a 
( v l a s t n é m e n o d o p r a v n e j c e s t y ) a i c h v z ť a h u k u k a t e g ó r i i f y z i c k o g e o -
g r a f i c k ý c h ( č i s o c i o e k o n o m i c k ý c h ? ) p r v k o v g e o s y s t é m u , a l e a j ď a l š i e . 
N a p r . p o d ľ a k n i h y Z á k l a d n í s o u s t a v a a t e r m i n o l ó g i e s l o v a n s k é o n o ­
m a s t i k y ( 1 9 7 3 ) s p e l e o n y m u m s y s t é m o v o p r i s l ú c h a k a n o j k o n y m u , a l e z 
h ľ a d i s k a g e o g r a f i c k e j s y s t e m a t i z á c i e j e d e f i n í c i a „ v l a s t n é m e n o pr í ­
r o d n é h o o b j e k t u a j a v u n a Z e m i a t o h o č l o v e k o m v y t v o r e n é h o o b j e k t u 
n a Z e m i , k t o r ý n i e j e u r č e n ý n a o b ý v a n i e a j e v k r a j i n e p e v n e f i x o ­
v a n ý " z j a v n e n e j e d n o z n a č n á . P o d o b n é p r o b l é m y v z n i k a j ú a j p r i s é m a n ­
t i c k e j a n a l ý z e r e ť a z c a p o j m o v s í d e l n é n á z v y — a p e l a t í v n e p o m e n o v a ­
n i a f u n k c i í o b j e k t o v — a d m i n i s t r a t í v n e c h o r o n y m á a tď . T a k é t o p r o b l é ­
m y s p ô s o b u j ú i s t é ť a ž k o s t i n a j m ä p r i s y s t e m a t i z á c i i p o p i s u m á p , skú­
m a n í i c h k o n c e p c i í , a l e a j p r i s n a h e u p l a t ň o v a ť r i a d i a c e z á k o n i t o s t i 
m a p o v é h o p o p i s u v k a r t o g r a f i c k e j t v o r b e . Z á s a d n e s a p r e d p o k l a d á , že 
o b s a h m a p y m u s í ( o k r e m i n é h o ) o d r á ž a ť a r e š p e k t o v a ť z á k o n i t o s t i 
g e o g r a f i e a j l i n g v i s t i k y . Z t o h o v z n i k a j ú i s t é r o z p a k y p r i u r č o v a n í h r a ­
n í c s f é r p ô s o b e n i a n á z v o s l o v n e j k o m i s i e S l o v e n s k é h o ú r a d u g e o d é z i e a 
k a r t o g r a f i e a j e j v z ť a h u k p o d o b n é m u o r g á n u M i n i s t e r s t v a v n ú t r a S S R 
( s p ô s o b n o s ť o u v y m e d z e n o u p o d ľ a v y h l . M V S S R č . 9 3 / 1 9 7 0 Z b. v pod­
s t a t e n a o b l a s ť s č a s t i h o d o n ý m a s č a s t i c h r é m a t o n ý m ) . T á t o s i t u á c i a 
n i e j e o p t i m á l n y m v ý c h o d i s k o m n a n a v r h o v a n i e , a l e n a j m ä n i e n a 
s p o l o č e n s k y e f e k t í v n e u p l a t ň o v a n i e a m e d z i o d v e t v o v é v y u ž í v a n i e a u t o ­
m a t i z á c i e ; v e t a p e n á v r h o v n o v ý c h k o n c e p c i í s p ä t n e v y v o l á v a n e v y ­
h n u t n o s ť ú p r a v p ô v o d n ý c h , „ t r a d i č n ý c h " s ú s t a v , p r e t o ž e z á k l a d n o u pod­
m i e n k o u ú s p e š n o s t i z a v á d z a n i a a u t o m a t i z á c i e j e o p t i m á l n e a k o r e k t n é 
u s p o r i a d a n i e i c h v s t u p o v — e x i s t u j ú c i c h s ú s t a v ( t i e s a t o h o č a s u s k ú ­
m a j ú n a j m ä v s ú v i s e s r i e š e n í m a u t o m a t i z á c i e m a p o v é h o p o p i s u v r á m c i 
v ý s k u m n é h o p r o g r a m u V ý s k u m n é h o ú s t a v u g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e 
v B r a t i s l a v e ) . 

N a p r o b l é m p í s a n i a n á z v o v k a r t o g r a f i c k y z o b r a z o v a n ý c h o r g á n o v a 
o r g a n i z á c i í s v e ľ k ý m č i m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m k a r t o g r a f i c k ý 
v ý s k u m už n a r a z i l ( p ó r o v . H r n č i a r , 1 9 7 8 ) . An i po k o n z u l t á c i á c h j a z y ­
k o v e d c o v a k a r t o g r a f o v s a o č i v i d n e n e d o s p e l o k z h o d e n á z o r o v , n e -
u s t á l i l i s a p r i n c í p y , k t o r é b y j e d n o z n a č n e u r č i l i z á s a d y t o h t o š p e c i f i c ­
k é h o p r o b l é m u v d a n ý c h p o d m i e n k a c h . P r a v o p i s n é p r a v i d l o , ž e n á z v y 
u s t a n o v i z n í s a m a j ú p í s a ť s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m iba v t e d y , 
k e ď s a u v á d z a j ú v s p o j e n í s p r e s n ý m u d a n í m s í d l a ( P r a v i d l á s l o v e n ­
s k é h o p r a v o p i s u , 1 9 7 1 , s. 4 0 — 4 1 ) j e z a i s t e o p o d s t a t n e n é v p o d m i e n k a c h 



p o u ž í v a n i a j a z y k a v a d m i n i s t r a t í v e , h o c i n a n e j e d n o z n a č n o s ť t e j t o z á ­
s a d y a m o ž n o s ť j e j r ô z n o r o d é h o v ý k l a d u a j v t o m t o p r o s t r e d í p o u k a z u j e 
a j L. D v o n č ( 1 9 8 0 ) . Z á k o n i t e s a tu n a t í s k a o t á z k a , č i na p í s a n i e v e ľ k é h o 
z a č i a t o č n é h o p í s m e n a v t ý c h t o n á z v o c h j e n e v y h n u t n é , a b y p r i v l a s t ­
n o m m e n e s t á l o a j u r č e n i e s í d l a ú r a d u ( n a p r . Miestny národný výbor 
v Trstenej). H o c i s a v č l á n k u i n á m o ž n o s ť n e s p o m í n a , n e m o ž n o s a 
p o d ľ a n á š h o n á z o r u n a z d á v a ť , ž e by a j n á z o v n a p r . v p o d o b e a d r e s y 
(Miestny národný výbor, Trstená) n e b o l p r e s n ý m u r č e n í m m i e s t a . T e n ­
t o p r o b l é m n a s t o ľ u j e m e p r e t o , l e b o t a k á p o d o b a n á z v u j e e x p l i c i t n e 
b l i ž š i a k a r t o g r a f i c k e j f o r m e v y j a d r o v a n i a u d a n i a m i e s t a ( s í d l a ) , a j 
k e ď zo s i t u á c i e n a m a p e m o ž n o ú s p e š n e k o n š t r u o v a ť o b i d v e j a z y k o v é 
p o d o b y . 

Z f o r m á l n e h o h ľ a d i s k a n e m o ž n o m a ť v ý h r a d y a n i k n á z o r u , ž e n á z o v 
n a m a p e n e m o ž n o p o k l a d a ť s a p r e s n é o z n a č e n i e t ý c h ú r a d o v , š k ô l a 
pod . , k t o r é s a n a m a p e u v á d z a j ú . M o ž n o v š a k n a m i e t a ť , že v d a n ý c h 
p o d m i e n k a c h t a k m e r v ô b e c n e j d e o n á z o v n a m a p e , a l e o n á z o v s í d l a , 
k t o r ý m j e t o t o s í d lo n a m a p e vždy u v e d e n é ( s v ý n i m k o u p r í p a d n ý c h 
d e t a i l n ý c h v ý r e z o v d a n é h o s í d l a n a c h á d z a j ú c i c h sa v š a k a j t a k n a m a ­
pe t o h t o s í d l a ) . 

N á z v y u v e d e n ý c h u s t a n o v i z n í s a u v á d z a j ú vždy i b a v t a k ý c h p o d r o b ­
n ý c h k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h , k t o r é p r í s l u š n ú u s t a n o v i z e ň z o b r a z u j ú 
v j e j d e t a i l n o s t i , a to d o k o n c a a j n a k o n k r é t n e j a p r e v a ž n e i p o m e n o v a ­
n e j u l i c i , n a n á m e s t í a pod . J e z r e j m é , že by n á z o v v p o d o b e Miestny ná­
rodný výbor v Trstenej n a m a p e z o b r a z u j ú c e j ( i p o m e n ú v a j ú c e j ) T r s t e ­
nú, a to u v e d e n ý e š t e p r i a m o pr i o b j e k t e t o h t o MNV, b o l r e d u n d a n t n ý 
a. a j n e p r i l i e h a v ý . J e j a s n é , ž e p o ž i a d a v k a p r e s n é h o u d a n i a s í d l a d a ­
n é h o , z o b r a z e n é h o o b j e k t u ( u s t a n o v i z n e ) j e tu i m p l i c i t n e a b e z z v y š k u 
s p l n e n á ; o a d r e s e u s t a n o v i z n e ( h o c i v l a t e n t n e j p o d o b e Miestny ná­
rodný výbor, Trstená) n e m o ž n o p o c h y b o v a ť . K a r t o g r a f i c k é d i e l o m á 
t o t i ž p r á v e tú v l a s t n o s ť , že z o b r a z o v a n ý p r v o k v ú ž é m í l o k a l i z u j e , č í m 
v p l n o m r o z s a h u n a h r á d z a a s p ĺ ň a u v e d e n ú p r a v o p i s n ú p o ž i a d a v k u 
p r e s n é h o u d a n i a s í d l a . N a z d á v a m e s a p r e t o , že v t a k ý c h p r í p a d o c h j e 
o p o d s t a t n e n é a d o s t a č u j ú c e n a m a p á c h u v á d z a ť n á z v y o r g á n o v , o r g a ­
n i z á c i í , z á v o d o v , š t á t n y c h m a j e t k o v , j e d n o t n ý c h r o ľ n í c k y c h d r u ž s t i e v 
a p o d o b n ý c h u s t a n o v i z n í s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m a j b e z 
d a l š i e h o s l o v n é h o o z n a č e n i a s í d l a — t a k a k o s m e to o d p o r ú č a l i ( H r n ­
č i a r , 1 9 7 8 ; K o l á r i k o v á , 1 9 8 6 ) pr i e d í c i i p r í s l u š n ý c h m á p m i e s t ; t á t o 
z á s a d a m á v š a k i z o v š e o b e c ň u j ú c u p l a t n o s ť . 

O s o b i t n o u p r o b l e m a t i k o u m a p o v é h o p o p i s u j e u v á d z a n i e s k r a t i e k 
t v o r e n ý c h so z r e t e ľ o m n a p o d m i e n k y a p r i n c í p y k a r t o g r a f i c k é h o vy­
j a d r o v a n i a ( n a j m ä n a p r e h ľ a d n o s ť o b s a h u d i e l a ) , a to a j v r o z s a h u p re ­
s a h u j ú c o m r á m e c b e ž n e j j a z y k o v e j p r a x e ( n a p r . : e. — c i n t o r í n , br. — 
b r o d a p o d . ) . •• • •• 



Pr i t v o r b e i n i c i á l o v ý c h s k r a t i e k a s k r a t k o v ý c h s l o v r e š p e k t u j e k a r ­
t o g r a f i c k á t v o r b a p r i n c í p y s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u v p l n o m r o z s a h u . 
P r i p o u ž í v a n í n i e k t o r ý c h ď a l š í c h s k u p í n n á z v o v s a i c h u v á d z a n i e ú p l n e 
p o d r i a ď u j e p o ž i a d a v k á m k a r t o g r a f i e [ f u n k c i u m a p o v ý c h z n a č i e k č a s t o 
p r e b e r a j ú n a p r . n á z v y s í d i e l , k t o r é t y p o g r a f i c k ý m r o z l i š o v a n í m r o d o v , 
d ruhov , r e z o v a v e ľ k o s ť o u p í s m a v y j a d r u j ú p o č t y o b y v a t e ľ o v , i c h a d m i ­
n i s t r a t í v n y v ý z n a m a p o d . ) . S p r e h l b o v a n í m v e d e c k é h o s k ú m a n i a p r o ­
c e s o v k a r t o g r a f i c k é h o v y j a d r o v a n i a v š a k z i s ť u j e m e , ž e a j v t e j t o o b l a s t i 
sú o t v o r e n é p r o b l é m y , k t o r é s i z a s l u h u j ú p o z o r n o s ť ( p ó r o v . H r n č i a r , 
1 9 8 2 ) . 

M a p o v ý p o p i s j e z a u j í m a v o u o b l a s ť o u k a r t o g r a f i c k e j t e ó r i e i t v o r b y 
a o p o d s t a t n e n e s a m u v e n u j e p o z o r n o s ť i zo s t r a n y j a z y k o v e d y , a to 
n a j m ä v z á u j m e z v y š o v a n i a s ú č a s n e j ú ž i t k o v e j h o d n o t y k a r t o g r a f i c k ý c h 
d i e l r e p r e z e n t u j ú c i c h č a s t o i v z a h r a n i č í p o l i t i c k ú , o d b o r n ú a e k o n o m i c ­
k ú ú r o v e ň n a š e j s p o l o č n o s t i . 

Výskumný ústav geodézie a kartografie 
Chlumeckého 4, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Slovesá zapamätať niečo a načítať niečo 

S l o v e s o pamätať, r e s p . pamätať sa a pamätať si m á v e ľ m i z a u j í m a v ú 
v ý z n a m o v ú š t r u k t ú r u . Z á k l a d n ý v ý z n a m m o ž n o o p í s a ť a k o „ m a ť , udr -



ž i a v a ť v p a m ä t i , u c h o v á v a ť v p a m ä t i " a i l u s t r o v a ť s p o j e n i a m i a k o 
pamätať dobré časy, pamätať na staré priateľstvo. V t o m t o v ý z n a m e 
s a p o u ž í v a a j p o d o b a pamätať si, t. j . m a ť u l o ž e n é v p a m ä t i . J e tu a j 
p r e d p o n o v á p o d o b a zapamätať si, r e s p . zapamätávať si. 

D r u h ý v ý z n a m m o ž n o o p í s a ť a k o „ m a ť n a p a m ä t i n i e č o , m y s l i e ť n a 
n i e č o , n i e k o h o , r e s p . n e z a b ú d a ť n a n i e k o h o , n a n i e č o " . S e m p a t r i a s p o ­
j e n i a a k o pamätať na priateľov, pamätať na budúcnosť. V t o m t o vý­
z n a m e n i e t p r e d p o n o v ý c h s l o v i e s , a l e a n i z v r a t n e j p o d o b y . 

N a p o k o n v t r e ť o m v ý z n a m e ide o f a k t , ž e ( s i ) n i e č o u c h o v á m e v p a ­
m ä t i a p o t o m s i t e n t o p o z n a t o k a k t i v i z u j e m e . O t o m t o v ý z n a m e n a j l e p š i e 
s v e d č í m o ž n o s ť p r i p á j a ť p r e d p o n u roz-: rozpamätať sa, rozpamätávať 
sa. 

V o v š e t k ý c h t r o c h p r í p a d o c h s a v š a k v y ž a d u j e , a b y p ô v o d c o m d e j a 
b o l a ž i v á b y t o s ť , l e b o l e n t á j e o b d a r e n á p a m ä ť o u . V s ú č a s n o s t i v š a k 
n e z r i e d k a v z n i k á p o t r e b a p r i p í s a ť č i n n o s ť u k l a d a n i a a u c h o v á v a n i a 
v p a m ä t i ( v p s y c h o l ó g i i s a h o v o r í o u s k l a d ň o v a n í ) a j p o č í t a č o m , r e s p . 
p r o c e s o r o m , a t o p r e d o v š e t k ý m vo v ý z n a m e „ u k l a d a ť do p a m ä t i " . T o t o 
s p o j e n i e s a u v á d z a v Č S N 3 6 9 0 0 1 a j a k o t e r m í n . T ú t o p a r a f r á z u b y 
b o l o m o ž n é použ iť a j n a o z n a č e n i e p r í s l u š n e j č i n n o s t i p r o c e s o r a . A l e 
n e p o c h y b n á p o d o b n o s ť č i n n o s t i č l o v e k a a p o č í t a č a v e d ú k p r e n e s e n i u 
v ý z n a m u , k p e r s o n i f i k á c i i , a p r e t o m o ž n o h o v o r i ť a j o t o m , ž e počítač 
pamätá v z m y s l e „ u k l a d á s i do p a m ä t i , u s k l a d ň u j e v n e j " . Z a p a m ä t á -
v a n i e j e č i n n o s ť s p o l o č n á ľ u d s k e j i s t r o j o v e j p a m ä t i . T i e t o s l o v e s á 
m o ž n o d o l o ž i ť z k n i h y J . M i k l o š k a a k o l . Rýchle algoritmy a ich reali­
zácia na špecializovaných počítačoch: bit W vyhradíme na zapamätanie 
prenosov. 

R o z v o j p o č í t a č o v e j t e c h n i k y , a k o a j d ô r a z n a d r u h ú g r a m o t n o s ť 
( p o č í t a č o v ú ) v š a k v y ž a d u j e m a ť p o m e n o v a n i e n i e l e n p r e p a m ä ť o v ú 
č i n n o s ť p o č í t a č a , t e d a t a k é s l o v e s o , k d e n a m i e s t o ž i v o t n é h o p ô v o d c u 
d e j a n a s t u p u j e p o č í t a č , a l e a j t a k é s l o v e s o , k t o r é v y j a d r u j e , že ž i v o t n ý 
p ô v o d c a d e j a v y k o n á v a t a k ú č i n n o s ť , k t o r o u u k l a d á i s t é ú d a j e do pa ­
m ä t i p o č í t a č a . 

J e t u p o d o b n á s i t u á c i a a k o s o s l o v e s a m i písať — zapísať. Ak m á m e 
s l o v e s o zapísať si, m ô ž e m e m a ť a a j m á m e p a r a l e l n é s l o v e s o zapamätať 
si. N a d r u h e j s t r a n e v š a k m á m e s l o v e s o zapísať vo v ý z n a m e „ v n i e s ť 
do p a m ä t i " ( k t o r ú v t o m t o p r í p a d e p r e d s t a v u j e p a p i e r , r e s p . n o t e s , 
z o š i t ) . A tu p o t r e b u j e m e a j p o d o b n é s l o v e s o s ú v i s i a c e s p o d s t a t n ý m 
m e n o m pamätanie. T o t o d o t e r a z p r á z d n e m i e s t o v s c h é m e zapísať si — 
zapísať : zapamätať si —? z a p ĺ ň a s l o v e s o zapamätať. J e d o l o ž e n é v uve ­
d e n e j p r á c i o r ý c h l y c h a l g o r i t m o c h : Stav registra Z zapamätáme do X 
( s . 6 6 ) , Do registra C zapamätáme vzor, ktorý . . . porovnáme sériovo po 
bitoch ( s . 6 2 ) , Pri zápise zadá procesor pamäti položku a adresu, kde 
ju treba zapamätať, a pamäť požadovaný zápis vykoná ( s . 6 1 ) . 



G a s t o v š a k t r e b a p o m e n o v a ť a j č i n n o s ť p o č í t a č a , r e s p . p r o c e s o r a , 
k t o r o u s i p r o c e s o r s á m z í s k a v a p o t r e b n é ú d a j e z p r i p r a v e n é h o , s p r a ­
v i d l a n a p í s a n é h o t e x t u . P o d o b n e a k o č l o v e k a j p r o c e s o r úda je- č í t a a 
z a p a m ä t á v a [ s i ) . A n a l o g i c k y so s l o v e s a m i brať — nabrať,- čerpať — 
načerpať s a tu p o u ž í v a s l o v e s o načítať. 

Obidve z l o ž k y t e j t o č i n n o s t i a p o u ž í v a n i e u v e d e n ý c h s l o v i e s m o ž n o 
i l u s t r o v a ť t ý m t o c i t á t o m zo s p o m í n a n e j k n i h y o r ý c h l y c h a l g o r i t m o c h : 

Pri čítaní zadá pamäti adresu bunky, ktorej obsah chce načítať, a 
po chvíli zdržania mu pamäť dodá obsah tejto bunky. Pri zápise zadá 
procesor pamäti položku a adresu, kde ju treba zapamätať, a pamäť 
požadovaný zápis vykoná ( s . 6 1 ) . 

B e ž n é m u p o u ž í v a t e ľ o v i s l o v e n č i n y s a s l o v e s á zapamätať a načítať 
b u d ú a z d a z d a ť n e s p r á v n e a l e b o p r i n a j m e n š o m n e p r i m e r a n é . M e d z i 
o d b o r n í k m i ( a i c h o k r u h s a b u d e č o r a z v i a c e j r o z š i r o v a ť , l e b o p o č í t a č e 
s a s t á v a j ú n e v y h n u t n o u s ú č a s ť o u n á š h o ž i v o t a ) sú v š a k t i e t o s l o v e s á 
p o t r e b n ý m v y j a d r o v a c í m p r o s t r i e d k o m . Z á r o v e ň s a v š a k u k a z u j e , že 
s l o v e n č i n a j e d o s t a t o č n e p r u ž n ý j a z y k , k t o r ý s a d o k á ž e p o h o t o v o vy­
r o v n a ť a j s t a k ý m i v y j a d r o v a c í m i p o t r e b a m i , a k é s m e tu n a z n a č i l i . 

• Ján Horecký 

Ešte raz o skloňovaní mien typu Mája 

V č a s o p i s e K u l t ú r a s l o v a [20, 1 9 3 6 , s. 3 1 8 — 3 1 9 ) u v e r e j n i l J . P a v l o v i č 
o d p o v e ď n a o t á z k u K. P. z N i t r y , k t o r ý t v a r g e n . sg . o s o b n é h o m e n a 
Mája j e s p r á v n y : Maje, č i Maji. A u t o r o d p o v e d e u v á d z a , ž e s p i s o v n á 
p o d o b a g e n . Sg. j e Maje, p o d o b a Maji j e n á r e č o v á . S ú h l a s í m e s o d p o ­
v e ď o u J . P a v l o v i č a , a l e n á m s a zdá , ž e k e ď s a už t á t o o t á z k a d o s t a l a 
n a p r e t r a s , t r e b a ju v id ieť š i r š i e . 

M o ž n o p o v e d a ť , ž e v z o z n a m e o s o b n ý c h ž e n s k ý c h m i e n ( n a j m ä h y -
p o k o r i s t í k ) , k t o r ý c h k m e ň s a k o n č í n a m ä k k ú s p o l u h l á s k u , m á m e d n e s 
v s l o v e n č i n e n i e l e n m e n á d o m á c e h o , a l e a j n e d o m á c e h o p ô v o d u (Anča, 
Julča, Agneša; Libuša, Mariša, Ľubica, Ivica, Anica, Uršuľa, Ma,ja, Zo-
ja, Soňa, Nataša, Táňa). M e n á n e d o m á c e h o p ô v o d u s a k n á m d o s t a l i 
a j zo s l o v a n s k ý c h j a z y k o v , n a j m ä z r u š t i n y . N i e k t o r é m a j ú v n a š o m 
j a z y k u t r v a l é m i e s t o , i n é s a o b j a v u j ú s p o r a d i c k y v p r e k l a d o c h . Už n a 
v y u č o v a c í c h h o d i n á c h v š k o l e s a ž i a c i s t r e t á v a j ú s u p o z o r n e n í m , ž e 
m e n á r u s k é h o pôvodu , k t o r é m a j ú p r e d k o n c o v ý m -a m ä k k ú s p o l u h l á s ­
ku , s k l o ň u j ú s a v s l o v e n č i n e i n a k a k o v r u š t i n e . T v a r g e n . sg . v r u š t i n e 
m á p á d o v ú p r í p o n u -i: Nataši, Nfldi, v s l o v e n č i n e j e p r í p o n a -e ( p o d ľ a 
vzo ru ulica): Nade, Nataše a tď . 

A k s a v p r a x i S t r e t á m e s n e s p r á v n y m s k l o ň o v a n í m t ý c h t o m i e n , a k o s i 



a u t o m a t i c k y to p r i p i s u j e m e v p l y v u n á r e č i a , č i už ide o h o v o r e n é p r e j a v y 
a l e b o o t e x t y z t l a č e , n a p r . V sobotu 31. januára ho uvidíme v úlohe 
Ujka Dorsselmeiera v Čajkovského rozprávkovom balete Luskáčik, kde 
jeho partnerkou v úlohe Máši (!) bude Eva Senký'riková ( V e č e r n í k , 
28 . j a n u á r a 1 9 8 7 ) . S k ú s e n o s t i v š a k u k a z u j ú , že s c h y b a m i s a s t r e t á v a ­
m e n i e l e n v n e d o s t a t o č n e k o n t r o l o v a n e j ú s t n e j r e č i a l e b o v n a r ý c h l o 
z o s t a v e n o m n o v i n o v o m t e x t e , a l e a j v p r e k l a d o c h z r u š t i n y v y d a n ý c h 
t l a č o u . A k o p r í k l a d u v e d i e m e v e t u z p o v i e d k y V. L i d i n a Sedem rokov 
( p o v i e d k u p r e l o ž i l J . B r e z a , v y š l a v č a s o p i s e S l o v e n k a , č . 2 9 / 1 9 8 6 , s. 
2 3 ) : Potom po rokoch štúdia, manželstva so Sofiou, o nešťastí, ktoré 
ju postihlo, o jej príchylnosti, i o tom, že on vážený, nemladý lekár 
Kazarínov, sa zaľúbil do Nadi. C i t á t u k a z u j e , ž e P a v l o v i č o v o k o n š t a t o ­
v a n i e m o ž n o r o z š í r i ť v t o m z m y s l e , ž e n e n á l e ž i t é t v o r e n ý t v a r g e n . sg . 
v n i e k t o r ý c h o s o b n ý c h ž e n s k ý c h m e n á c h n e m u s í byť v ž d y d ô s l e d k o m 
n á r e č o v é h o úzu, a l e m ô ž e b y ť o v p l y v n e n ý j a z y k o m , z k t o r é h o b o l t e x t 
p r e l o ž e n ý . U v i e d l i s m e , l e n p r í k l a d z r u š t i n y , a l e a s p o ň n a k r á t k o s p o ­
m e n i e m e , ž e a j č e š t i n a ( j a z y k , s k t o r ý m d e n n e p r i c h á d z a m e do s t y k u ) 
m á p o d o b n e a k o r u š t i n a v g e n . sg . p á d o v ú p r í p o n u -t: Maňa — od 
Máni, Manča — od Manči. 

Z a t i a ľ č o s i už a k o s i „ z v y k á m e " n a m o r f o l o g i c k é k a z y o b j a v u j ú c e 
s a p r i t v o r e n í t v a r o v g e n i t í v u s i n g u l á r u o s o b n ý c h ž e n s k ý c h mien , , k t o ­
r ý c h k m e ň s a k o n č í n a m ä k k ú s p o l u h l á s k u , u k a z u j e s a tu n o v é n e b e z ­
p e č e n s t v o , k t o r ý m j e n e s p r á v n e t v o r e n i e t v a r o v d a t í v u s i n g u l á r u u-
v e d e n ý c h o s o b n ý c h m i e n . N a š l i s m e h o v t e x t e c i t o v a n e j L i d i n o v e j 
p o v i e d k y . Chybu n e m o ž n o p o k l a d a ť z a n á h o d n ú , l e b o s a v y s k y t u j e 
o p a k o v a n e . M e n o Naďa m á v r u š t i n e v da t . sg . p o d o b u Nade, a l e v s l o ­
v e n č i n e Nadi. P r e k l a d a t e ľ ( a n e v e n o v a l t o m u p o z o r n o s ť a n i j a z y k o v ý 
r e d a k t o r ] v p r e k l a d e c e l e j p o v i e d k y u v á d z a v d a t í v e l e n p o d o b u Nade, 
n a p r . : Choroba mala ťažký priebeh, a preto zverili starostlivosť oň 
najlepšej ošetrovateľke, sestričke Nade ( s . 2 2 ) . — Nuž Kazarinov chcel 
neraz nielen stisnúť, ale aj pobozkať Nade ruku ( s . 2 2 ) . — Ak mal 
voľno vtedy, keď Naďa, šli k Nade ( s . 2 3 ) . 

P r e k l a d y , k t o r é u n á s v y c h á d z a j ú , m a j ú z v ä č š a dob rú j a z y k o v ú ú r o ­
veň , n e b o l o by p r e t o s p r á v n e , k e b y tú to ú r o v e ň v b u d ú c n o s t i z n i ž o v l i 
c h y b y , n a k t o r ý c h o d s t r á n e n i e s t a č í d ô s l e d n e j š i a z n a l o s ť r o z d i e l o v 
v m o r f o l ó g i i v ý c h o d i s k o v é h o a c i e ľ o v é h o j a z y k a . 

Eleonóra Kučeravá 

Ks 



Cípy a čipsy 

V p o s l e d n ý c h r o k o c h s a v s l o v e n č i n e č o r a z č a s t e j š i e s t r e t á v a m e s o 
s l o v o m a n g l i c k é h o p ô v o d u chip, v z d o m á c n e n e j p o d o b e čip. 

P r i p r e b e r a n í c u d z í c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k do a k é h o k o ľ v e k j a z y k a 
j e b e ž n é , ž e s a n e p r e b e r ú v š e t k y v ý z n a m y d a n e j l e x é m y , a l e l e n č a s ť 
z n i c h , p r í p a d n e l e n j e d i n ý v ý z n a m . N a p r . s l o v o skóre v s l o v e n č i n e 
z n a m e n á v ý s l e d o k z á p a s u v y j a d r e n ý č í s e l n ý m p o m e r o m b o d o v a l e b o 
g ó l o v , v a n g l i č t i n e m á i ď a l š i e š t y r i v ý z n a m y : 1. z á r e z , v rub 2. d v a d ­
s i a t k a ( č í s l o ) 3. p a r t i t ú r a 4 . h o d n o t a . L e n z r i e d k a v o n a s t á v a o p a č n ý 
j a v — r o z š í r e n i e v ý z n a m u p r e b r a t é h o s l o v a v p o r o v n a n í s j e h o v ý z n a ­
m o m v p ô v o d n o m j a z y k u . T a k j e t o n a p r í k l a d v p r í p a d e f r a n c ú z s k e h o 
s l o v a gobelín, k t o r ý m s a v s l o v e n č i n e o z n a č u j e vo v š e o b e c n o s t i n á s t e n ­
n ý k o b e r e c , z a t i a ľ č o f r a n c ú z š t i n a p o u ž í v a s l o v o gobelín l e n v s ú v i s ­
l o s t i s v ý r o b k a m i z t k á č s k e j d i e l n e G o b e l i n s . 

P r i s l o v e čip i d e v s l o v e n č i n e o p r v ý s p o m í n a n ý j a v — z ú ž e n i e v ý ­
z n a m u . M. I v a n o v á - Š a l i n g o v á — Z. M a n í k o v á v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v 
( B r a t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 7 9 ) u v á d z a j ú v 
h e s l e čip i chip j e d i n ý v ý z n a m — „ v l a s t n ý s y s t é m i n t e g r o v a n é h o o b ­
v o d u " — v p o r o v n a n í s o s i e d m i m i v ý z n a m a m i u v á d z a n ý m i vo V e l k o m 
a n g l i c k o - č e s k o m s l o v n í k u ( P r a h a , A c a d e m i a 1 9 8 4 ) . P o d o b u čipsy a k o 
p o m n o ž n é p o d s t a t n é m e n o s p r a c ú v a j ú t i e t o a u t o r k y v s a m o s t a t n o m h e s ­
l e a k o s l o v o s n e z n á m o u e t y m o l ó g i o u a s v ý z n a m o m „ z e m i a k o v é lu ­
p i e n k y " . V a n g l i c k o - č e s k o m s l o v n í k u t o j e 1. v ý z n a m s l o v a chip. T v a r 
čipsy o b s a h u j e v l a s t n e dve p l u r á l o v é g r a m a t i c k é m o r f é m y — a n g l i c k é 
-s a s l o v e n s k é -y. Od s l o v a čips-y j e u t v o r e n ý n á z o v m i e s t a , k d e s a 
v y r á b a j ú z e m i a k o v é l u p i e n k y čipsáreň ( p ó r o v . J . J a c k o : N o v é n á z v y 
m i e s t a . K u l t ú r a s l o v a , 18, 1 9 8 4 , s. 1 9 7 — 2 0 2 ) . P o d o b a čips, čipsy v s l o ­
v e n č i n e n i e j e o j e d i n e l á . A n a l o g i c k ý m p r í p a d o m j e cake, cakes — 
keks, keksy. 

I n á s i t u á c i a v z n i k á pr i d r u h o m — t e c h n i c k o m v ý z n a m e s l o v a . V od­
b o r n e j t e r m i n o l ó g i i f u n g u j e v ý l u č n e t v a r čip, v m n o ž . č í s l e čipy, v k t o ­
r o m s a p r i d á v a s l o v e n s k á p r í p o n a -y k p ô v o d n é m u a n g l i c k é m u z á k l a d u . 
N a p r . : Očakáva sa ďalšia miniatúrizácia súčiastok . . . Umožnilo by to 
zvýšiť súčasnú hustotu integrácie asi o 2 rády a skonštruovať pamäťové 
čipy s kapacitou 106 bitov (A . G u l d a n a k o l . : U n i p o l á r n e i n t e g r o v a n é 
o b v o d y . B r a t i s l a v a , A L F A 1 9 8 0 , s. 3 0 ) . P o d o b n e v g e n i t í v e : Montáž čipov 
je ten výrobný úsek, do ktorého vstupujú dosky s vyhotovenými štruk­
túrami a z ktorého vystupujú už fungujúce, ale ešte nezapuzdrené sú­
čiastky ( E . V a l e n t o v i č a k o l . : N o v é t r e n d y v m o n t á ž i č i p o v . I n : M i k r o ­
e l e k t r o n i k a a m i k r o s y s t é m 8 6 . B r a t i s l a v a 1 9 8 6 , s. 3 2 ) . 

E x i s t e n c i a d v o c h t v a r o v m n o ž . č í s l a čipy a čipsy j e o d ô v o d n e n á p r e ­
v z a t í m s l o v a do d v o c h r o z d i e l n y c h k o m u n i k a č n ý c h o b l a s t í : p r a k t i c k e j 



a v e d e c k e j . I n ý m s p ô s o b o m r i e š e n i a t e j t o s i t u á c i e s d v o m a t v a r m i 
m n o ž . č í s l a by m o h l o a m a l o byť p o u ž í v a n i e d o m á c e h o e k v i v a l e n t u 
zemiakové lupienky n a m i e s t o n á z v u čipsy p r e z a t é h o z a n g l i č t i n y a 
p o n e c h a n i e j e d i n é h o t v a r u p l u r á l u čipy v o f u n k c i i o d b o r n é h o t e r m í n u . 

Oľga Orgoňová 

SPRÁVY A POSUDKY 

Návrat k prameňom spisovnej slovenčiny 
(JÓNA, E. : Postavy s lovenskej jazykovedy v dobe Štúrovej . Brat is lava, S lo ­
venské pedagogické nakladateľs tvo 1985. 172 s.) 

V druhej polovici roka 1985 vyšla rozsahom neveľká knižka , v k to re j sa 
autor E. J ó n a vracia do obdobia vzniku ce lonárodného spisovného jazyka 
Slovákov. Názov knihy a pohľad na j e j obsah naznačujú, že ide o súbor štúdií. 
Autorovi sa však podari lo podriadiť všetky štúdie spoločnému zámeru: prísne 
vedecky, a le pri tom jednoduchou a prístupnou formou predstaviť či tateľovi 
činnosť vše tkých tých osobností , k toré sa priamo a lebo aj nepr iamo pričinil i 
o uzákonenie spisovnej s lovenčiny, resp. a j o j e j s formovanie do take j po­
doby, aby mohla plniť všetky funkcie ce lonárodného spisovného jazyka . 

Po úvodnej štúdii podávajúcej letmý pohľad na s lovenskú jazykovedu pred 
19. s toročím a načr táva júce j obraz jazykovej s i tuácie na našom území pred uzá­
konením Štúrovej spisovnej s lovenč iny autor podrobnejš ie analyzuje zhody a 
rozdiely medzi bernolákovskou a štúrovskou kodif ikáciou. Uvedené dva jazyky 
nestavia do protikladu, a le vidí v nich dva stupne vývinu spisovného jazyka 
Slovákov, čo dokladá aj názorom Ľ. Štúra, podľa k torého bernolákovč ina bola 
mostom od češt iny k s t rednej s lovenčine ( s . 2 4 ) . 

V zloži tej jazykovej s i tuáci i na konc i 18 . s to roč ia musel Berno lák vyčleniť 
jazyk Slovanov v Uhorsku (t . j . S lovákov) spomedzi o s t a tných s lovanských 
jazykov a odlíšiť s lovenské výrazové prostr iedky od če ských (s . 2 0 ) , kým 
úlohou štúrovcov o pols toročie neskôr bolo odlíšiť novú spisovnú normu od 
češ t iny a z druhej s t rany od bernolákovčiny ( s . 2 1 ) . Obidvaja kodif ikátor i 
mali podľa E. Jónu veľa spoločného: Štúr prevzal od Berno láka princíp sa­
mosta tného s lovenského spisovného jazyka i výslovnostný princíp. Keďže 
obidva spisovné jazyky boli funkčne určené na jmä na písomné vyjadrovanie, 
venoval n ie len Bernolák, ale aj Štúr pozornosť ortografi i . Rozdielnosť týchto 
dvoch podôb spisovnej s lovenčiny vidí E . J ó n a v roz l ičných h i s to r i ckých pod­
mienkach vzniku, v nerovnakom jazykovom základe, ako aj v odl išnom teore­
t ickom prístupe ku kodif ikáci i . 

V úsilí podať p las t ický obraz jazykovej s i tuácie v čase , keď sa zača l for­
movať Štúrov spisovný jazyk na polyfunkčný jazyk s lovenského národa, za­
radil autor do publikácie štúdie aj o práci tých jazykovedcov a národných 



dejateľov, ktorí sa nestotožni l i s myšl ienkou samosta tného spisovného j a ­
zyka Slovákov a presadzovali češ t inu ako spoločný jazyk Čechov a Slovákov. 
Na Jónovom prístupe j e sympat ické , že spory o spisovnú s lovenčinu nekres i í 
v os t rých č ie rno-bie lych farbách, ale pokúša sa vysvetliť, aké pohnútky viedli 
n iek to rých vzdelancov k nepochopeniu Štúrovho úsilia, prípadne vyzdvihuje 
v ich práci to, čo nepr iamo prispelo k formovaniu novej spisovnej normy. 
Pri hodnotení č innost i profesora Jura ja Pa lkoviča konštatuje , že v o tázkach 
spisovného jazyka mal vyhranené názory ( s . 2 6 ) , z druhej s t rany však vysoko 
hodnotí jeho dvojzväzkový slovník, lebo Palkovič v ňom spracovať nielen 
slovnú zásobu češ t iny (b ib l ič t iny) ako spisovného jazyka Slovákov v prvej 
polovici 19. s toročia , lež uvádza aj na jdôlež i te jš ie slová bežne hovorenej slo­
venčiny (s . 3 7 ) . V š túdiách venovaných Jungmannovi , Kollárovi a Šafár ikovi 
hľadá autor opäť vysvet lenie, p rečo sa postavil i proti samos ta tnému spisovnému 
jazyku Slovákov. Príčinu vidí v ich obavách z rozdrobenia Slovanov. Kollá­
rovu a Šafár ikovu zásluhu o spisovnú s lovenčinu vidí E. Jóna na jmä v tom, 
že obidvaja ukázal i š túrovcom krásu a bohatstvo s lovenčiny v ľudovej poézii . 

V súlade so zámerom publ ikácie venuje autor najviac pozornosti tým j a ­
zykovedcom, ktor í sa priamo pričini l i o kodif ikáciu spisovného jazyka na 
zák lade kul túrnej s t rednej s lovenčiny, a to Ľ. Štúrovi, M. M. Hodžovi a J . M. 
Hurbanovi, ako aj Martinovi Hattalovi. 

Pri hodnotení č innost i Ľudovíta Š túra E. Jóna správne poukazuje na 'to, 
že Ľ. Š túr bol nesporne si lnou a zložitou osobnosťou a také je i j eho dielo: 
bol vynikajúcim vodcom a uči teľom mládeže, básnikom a spisovateľom, orga­
nizátorom, publicis tom a poli t ikom, národným buditeľom veľkého formátu 
(s . 9 2 ) . Zároveň s ľútosťou konštatuje , že s l o v e n s k á ' f i lo lógia naňho ako na 
jazykovedca čas to zabúdala neprávom, lebo Štúrove t eore t i cké práce z odboru 
jazykovedy aj prakt ická činnosť v. oblasti . j azykovej poli t iky a k u l t ú r y . r e č i 
sú významným .úsekom dejín s lovenskej jazykovedy a dôležitým obdobím 
dej ín spisovnej s lovenčiny (s . 6 9 ) . Dobrá príprava na jazykovednú prácu na jmä 
u profesora Pot ta v Haľle sa pre javi la n ie len na svoju dobu vynikajúcim die­
lom, akým j e Náuka reči slovenskej, a le a j správnym chápaním funkcie jazy­
ka v spoločnost i : Štúr pokladal j azyk za prostr iedok života spoločnost i , ná­
roda. Spisovná slovenčina, mu pomáhala v národnobudi teľskej prác i zjednotiť 
s lovenský národ (s . 9 1 ) . 

E. J ó n a na archívnych mate r i á loch ukazuje, že uzákonenie Štúrovej spisov­
ne j s lovenčiny nebol jednorazový akt, a le p roces : V máji 1842 Štúr podal do 
Viedne žiadosť o povolenie vydávať Slovenské Národní Noviny s pr í lohou Orel 
Tatranský, a le v 4. žiadosti o povolenie [21 . februára 1843) už uvádza názov 
Slovenskje Národfije Novini, pričom zmenu názvu nevysvetľuje. Ani na fare 
v Hlbokom ( júl 1943) sa eš te neboli definit ívne dohodli, pravdepodobne pre 
Hodžovu váhavost. Až na zasadnutí novozaloženého spolku Tatrín (august 
1844) v Liptovskom Míkuláši pri jal i s lovenčinu za rokovaciu reč . Kedže pred­
stavy o podobe spisovnej s lovenčiny boli napr iek II . ročníku Nitry eš te hmlis­
té, poveril Tatr ín Štúra napísať gramat iku . Štúrovo zdôvodnenie potreby spi­
sovne j s lovenčiny zhrnuté v práci Nárečja slovenskuo alebo potreba písaňja 
v tomto nárečí a g ramat ika Náuka reči slovenskej vyšli v roku 1846. Jazykový 
výbor Tatr ína sa zišiel v septembri 1846, posúdil Štúrovu gramat iku a rozhodol 
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prijať do spisovnej s lovenčiny aj fonéray ä, ľ. Roku 1847 vydal Hodža spis 
Epigenes Slovenicus, kde predložil svoju koncepc iu s lovenského pravopisu a 
ce lého spisovného jazyka . Pre revolučné udalosti komis ia už nes tač i l a posú­
diť Hodžovu koncepciu , zaoberal sa ňou len Martin Hat ta la a pri jal ju za 
východisko svoj ich prác. Prvé formovanie Štúrovej spisovnej s l o v e n č i n y sa 
skonči lo známou brat is lavskou schôdzkou roku 1851, ako aj vydaním Hattalo-
vej Krátkej mluvnice slovenskej [ 1 8 5 2 ) , k tore j význam je na jmä v tom, že 
ide o prvú kolekt ívne schválenú príručku s lovenského spisovného jazyka . 

Ukazuje sa , že práve t aké to spojenie známych i m e n e j známych faktov 
umožní či tateľovi hlbšie poznať okolnos t i vzniku spisovného jazyka, k torý 
sa vo svojom vývine vypracoval na moderný polyfunkčný jazyk s lovenského 
národa. Autor si z ískava č i ta teľa aj prístupným spôsobom výkladu, ako aj 
uznanlivým prístupom k hodnoteniu jednot l ivých osobnost í , o k toré mu v prá­
ci š lo. 

Celkove možno povedať, že ide o vydarenú publikáciu, k torá má všetky 
predpoklady, aby splni la autorov cieľ uvedený v predhovore: pomôže prehlbiť 
poznanie s lovenčiny a osobností , k toré jú svojimi prácami uzákonil i a zveľa­
ďovali, a to nie len u študentov a učiteľov s lovenčiny, a le u vše tkých kultúr­
nych pracovníkov a milovníkov mater inského jazyka . 

Anna Rýzková 

Vyšiel súbor slovenských ľudových pranostík 
(PROFANTOVÄ, Z.: Dúha vodu pije. Brat is lava, Tatran 1986. 204 s.) 

V edícii Ľudové umenie na Slovensku vyšlo v pekne j g ra f icke j úprave prvé 
súborné vydanie ľudových pranost ík u nás. Je určené š i roke j verejnost i , čo 
podporuje aj popular izačné ladený názov Dúha vodu pije. Zostavovateľka uvá­
dza publikáciu rozsiahlou, a le č i ta teľsky príťažlivou štúdiou, v k tore j posu­
dzuje s lovenské ľudové pranost iky v h is tor ickom a kultúrnom kontex te . Pu­
bl ikác ia poskytuje a j poznámky a vysvetlivky, edičné poznámky, základné 
archívne pramene a základné publikované pramene. 

Pranost ika s a zvyčajne charakter izuje ako ľudový slovesný útvar paremio-
logicke j povahy, ako výraz ľudovej skúsenost i , výsledok dlhodobého ľudového 
pozorovania vecí, javov, dejov v prírode a z toho vyplývajúca predpoveď po­
časia , úrody a pod. čas to spojená s radou týkajúcou sa p o ľ n é ' j , ^ a c e \ .•J^raeov 
pranostika má svoj pôvod v gréč t ine a u nás vznikol pros j ŕéoníc tvočiv J^Wb-
ských slov prognosticatlo, prognostica (t. j . znamenie b J c J c e h 9 j f » o č a s i » . 
Pranost iky boli prvotne viazané na konkré tne javy životžLýirtfJF prakti<lkSl 
funkciu a vo svojom vývine nadobudli pestrú a bohatú obraVfast — c b j M k -
ter is t ickú pre ústnu slovesnosť vôbec. 

Zostavovateľka pristupuje k pranost ikám ako k fo lk ló rny r i i s ' t ovesným 
útvarom. Súbor materiálu, ktorý predkladá, je reprezentat ívnym výberom z 
mater iá lu paremiologického archívu Národopisného ústavu S lovenske j akadé­
mie vied, obsahujúceho vyše 4000 výrokov roz l ične j proveniencie z územia 



Slovenska od 17. s toročia . V úvodnej štúdii sa dozvedáme o z a č i a t k o c h za­
znamenávan ia pranost ík u nás. Prvá, v dobovej s lovenč ine publikovaná zbier­
ka súvekého pranos t ického mater iá lu na S lovensku v poč te vyše 400 jednot iek 
pochádza od J . Fándlyho. Okrem ús tneho ľudového podania boli, a j dodnes 
sú udržiavateľmi a s tabi lnými nosi teľmi l i te rá rne j kontinuity pranost ík kalen­
dáre. Do 19. s toročia sa pranost iky hodnoti l i predovšetkým pre i ch p rak t i ckú 
funkciu. Ich poet ická hodnota bola prvýkrát docenená až v súbornom vydaní 
v knihe Slovenská prísloví, porekadla a úsloví, k torú vydal A. P. Záturecký 
v Prahe roku 1897. V úvode publ ikácie sa dozvedáme aj o novšom zbieraní 
a vývine pranost ík na S lovensku (Ma t i ca s lovenská, J . Wagner , M. Búľavský, 
P. Socháň , A. Hanigovský, A. Meli 'cherčík atcľ.) . 

Pri publikovaní súboru materiálu, ktorý má slúžiť potrebám š i rokého č i ta ­
teľského vydania, j e veľmi dôležitý spôsob k las i f ikác ie , aby bol či tateľovi po­
môckou pri ľahše j o r ien tác i i v mater iá l i . Zostavovateľka sa rozhodla pre roz­
delenie podľa obsahu, témy a významu s tým, že prizerá aj na funkciu pra­
nostík. Konkré tne to značí , že ka l endá rne výroky, teda výroky viažuce sa na 
ka lendárne dni ( tvoria väčšiu časť ma te r i á lu ) , zostavila chronologicky, v zmys­
le agrárneho pracovného, ale aj svia točného ka lendára roľníkov v minulosti . 
Nazvala i ch ka lendárnymi pranos t ikami a zhrnula ich v čas t i O počasí, úrode 
a poľnohospodárskej práci v štyroch ročných obdobiach a dvanástich mesia­
coch roka. Druhú časť mater iá lu tvoria výroky prevažne o počasí , mene j 
o úrode a poľnohospodárskej práci a sú zaradené na základe spoločných prí­
znakov — symptómov (sú to predpovede počas ia nezávis lé od ka lendárne j 
ch rono lóg ie ) . Podľa týchto príznakov nazva la autorka druhú skupinu výrokov 
symptomat ickými pranost ikami v čas t i Predpovedači počasia a úrody okolo 
nás (napr . nebeské te lesá , a tmosfer ické úkazy, zvieratá, rast l instvo, ľudské 
poc i ty ) . Zbierka obsahuje 1593 č ís lovaných jednot iek . Exis tenc iu poče tných 
variantov — pr íznačných pre schopnosť ľudovej tvorby narábať s tou istou 
témou — vyrieši la zostavovateľka z pr ies torových dôvodov tak, že iba k nie­
ktorým výrokom pripája n iekoľko es te t icky a č i ta teľsky príťažlivých variantov. 
Dnešný či ta teľ nájde v zbierke popri tých nemnohých pranos t ikách , k toré 
sám pozná alebo používa, množstvo už väčš inou zabudnutých a lebo iba pasívne 
známych výrokov or iginálnych obsahom i formou. 

Už sme naznači l i , že ťažiskom publ ikácie je folklórne hľadisko. Čitateľov 
nášho časopisu pochopi teľne zaujíma aj hodnotenie pranost ík z jazykového 
hľadiska. Tu predstavujú pranost iky predmet záujmu predovšetkým pre pestrú 
a bohatú obraznosť, pre výrazové prostriedky charak te r i s t i ské pre ústnu slo­
vesnú tvorbu vôbec, a k o sa to konštatuje aj v úvode. Zaradiť ich t reba aj z hľa­
diska ich osobitného žánru, špec i f i ckého javu. Kedže ide vlastne o us tá lené 
s lovné spojenia , pr ichádza do úvahy n a j m ä posúdenie ich vzťahu k frazeoló­
gii. Zaradenie a zhodnotenie pranost ík vo vzťahu k frazeológii zatiaľ najdô-
k ladne jš ie a nejpresvedčivejš ie rozpracoval J . Mlacek v štúdii Pranostiky a 
frazeológia (S lovenská reč , 46, 1981, s. 206— 212; problematiku vzťahov prí­
sloví, porekadie l a pranost ík sledovali A. Mel icherč ík a K. P a l k o v i č ) . Rozdiely 
v hodnotení pranost ík viedli k uce lene j š iemu pohľadu na túto problematiku. 
Podľa novšieho výskumu J . Mlacka pranost iky sú javom vnútorne diferenco­
vaným, ktorý sa v is tých bodoch blíži k prísloviam, kým inde zasa s k ô r 



k bežne us tá lenému výroku, teda vlas tne k porekadlu. Mohlo by sa predpo­
kladať, že na jvšeobecnejš ím znakom pranost ík je ich prognost ický charakter., 
no nie j e to tak, lebo prognos t ický ráz majú aj iné paremio log ické jednotky. 
Podlá c i tovanej štúdie na jvšeobecnejš ím pr íznakom j e ich t emat i cká viazanosť 
na veci v prírode, na počas ie , prácu na poli, v hore a pod., istá konkré tnosť , 
zreteľná mot ivačná viazanosť na dianie v prírode, na roľnícku prácu. Kde 
tento konkre t izačný príznak chýba, nemožno hovoriť o pranost ike . Ako zistil 
J. Mlacek, pranost iky aj f razémy majú s í ce n i ek to ré znaky ana log ické , a le 
povahou sémant icky sa od seba dosť zre teľne odlišujú. Sú javom na samom 
okraj i frazeológie a bežne sa hodnot ia a k o us tá lené výroky nef razeo log icke j 
povahy. Pravda, to nevylučuje , že s a n iek to ré z n i ch s távajú vlas tnými frazé­
mami, ak sa rozšíri ich pôvodná mot ivácia a používajú s a aj v iných komuni­
kat ívnych s i tuáciách, pr ičom sa ich pôvodný význam ne jakým spôsobom po­
súva. 

Ako sme už spomenuli , publ ikácia obsahuje a j poznámky a vysvetl ivky. 
Podľa autorky majú sa v nich vysvetľovať n iektoré výroky významovo ne jas ­
né, datovaním ne jednoznačné alebo dnes už vo všeobecnost i neznáme, a le aj 
nárečové výrazy a archaizmy. To j e napokon samozre jmý záväzok, keďže 
knižka je určená š i rokej č i t a teľske j verejnost i . Práve tento ohľad by si však 
vyžadoval, aby bol poznámkový aparát širší , obs iahle jš í . Treba vychádzať 
z real i ty, k to a nakoľko dnes pozná z pranost ík viac než tých nemnoho 
až pr ičasto opakovaných výrokov o počasí . Najmä so zreteľom na mladú 
generác iu by sa žiadalo dať výklad k väčšiemu počtu slov, ako je to vo vy­
svet l ivkách [šroda, boksuvat, lajnorály, rúna, tiepat sa, močno, kláčky, ľadeň, 
brezeň, rujeň a td . ) , a le a j k väčšiemu počtu málo známych a lebo významovo 
zas t re tých výrokov [líšky pečú chlieb; zámky sa stavajú; keď príde Vavrinec, 
ber oči na klinec; januárová voda má deväť mladých; na jar zasmaž, na jeseň 
zapráš a pod.) . Je známe, že v súčasnost i j e pr imárna funkčnosť pranost ík — 
pod vplyvom zmenených životných a vedomostných podmienok — os labená 
alebo s t ra tená a že aktívny reper toár je úzky. Ale aj tak si dnes pranost iky 
cen íme pre ich his tor ickú, es te t ickú a jazykovú hodnotu, zaujímajú nás 1 a pre­
to by široký poznámkový aparát pomohol lepš ie poznať význam výrokov a 
potom aj lepšie oceniť obsah a slovnú formu. Vo verejnost i badať oživený 
záujem o pranost iky. Dosvedčuje to aj ich uvádzanie v t lač i , rozhlase a t e le ­
vízii, čo nie je podmienené iba ich publ ic is t ickou príťažlivosťou a kurióznos-
ťou, a le aj zámerom nedopustiť ich zabudnutie. Zbierka is totne pr ispeje k vše­
obecnému akt ívnejš iemu poznaniu pranost ík , k z ískaniu š i r š ieho okruhu zá­
ujemcov o t ieto pôvabné aj jazykovo zaujímavé ľudové s lovesné útvary, k po­
znaniu kul túrnych tradíci í . 

Elena Smiešková 

Ks 



SPYTOVALI STE SA 
Termoodevy. — K. Z. nám napísa la : „V obchodoch som si už v iackrá t všimla 

nové výrobky text i lného priemyslu, napr. pulóvre, nohav ice a lebo t r ičká a 
o tepľovaciu bielizeň, k toré sa v predajniach Otexu ponúkajú pod názvom 
termoodevy, resp. termotričká, termopidóvre a pod. Sú to odevy z dvojvrstvo­
vých ( in tegrovaných) úpletov s hygien ickou funkciou, dobre s a udržiavajú a 
pr í jemne nosia . Aký je Váš názor na pomenovanie termoodevy'?" 

Slová termoodevy, termotričká, termopulóvre a pod. v l ex ikogra f i ckých 
pr í ručkách zatiaľ nenájdeme, lebo ide o nové výrazy v s lovnej zásobe s lo­
venčiny. To však neznamená , že ide o jediné výrazy s komponentom termo-, 
ktoré sa v s lovenčine používajú. Spoľahl ivo tu už funguje ce lý rad prevzatých 
zložených slov so zač ia točnou zložkou termo-, k toré majú platnosť termínov v 
roz l ičných vedných odboroch, napr. vo fyzike, v biológii , v t echn ike atď. 
(pórov, te rmíny termodynamika = odbor zaobera júc i s a premenou roz l ičných 
druhov energi í na teplo a naopak, termoelektrina = e lek t r ina vznikajúca 
z e l ek t r i ckého napät ia pri ohriat í spájania mies ta kovov, termoelement = 
sn ímač teploty, t e rmoe lek t r i cký č l á n o k ) . 

Komponent termo- s významom „majúci vzťah k teplu, teplote" , ktorý je 
súčasťou spomenutých pomenovaní , má svoj pôvod v g réckom slove thermos, 
čo v preklade znač í „horúci, teplý" . Pri tvorení z ložených slov j e z ložka 
termo- pomerne frekventovaná. Možno sa o tom presvedčiť v Slovníku cu­
dzích slov o d M. Ivanovej -Šal ingovej a Z. Maníkovej (Bra t i s lava , 1979) aj v 
najnovšom mater iá l i z l ex iká lne j kar to téky Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra 
SAV. Našli sme v ňom napr. výrazy termokrieda (kr ieda, s ktorou sa pracuje 
pri t ep lo tách 70—100 °C) , termoplast (polymér, k torý sa môže opakovane, roz­
taviť a ochladením s tuhne) , termopunktúra ( l i ečebná metóda využívajúca pô­
sobenie t ep la ) , termotlač a td . 

Výrazmi termoodevy, termotričká, termopulóvre, na k toré sa naša č i ta teľka 
spytuje, označujú sa odevy s otepľovacou vložkou vyvolávajúce pr í jemný poci t 
pri nosení . Komponent termo- v nich signalizuje, že ide o špec iá lne odevy, 
k to ré vo vyšše j miere ako k l a s i cké odevy spĺňajú dôležitú funkciu: chrániť a 
uchovávať te lesnú teplotu. 

Katarína Hegerová 
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